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Zur gefl. Beachtung! 

Der D.F.B. ist keine Sprachschule, 
sondern ein von den Mitgliedern wirt- 
schaftlich getragener Verein, der es 
sich zur Aufgabe gemacht hat, die 
Mitglieder im Gebrauch fremder Spra- 
chen durch besondere von ihm zu ent- 
wickelnde Arbeitsweisen zu fördern. 

Der Eintritt in den D.F.B. kann 
jederzeit erfolgen. Der Austritt 
ist nur zum Ende eines Kalendervier- 
teljahres möglich und muB unter Ein- 
haltung einer vierwóchigen Kúndi- 
gungsfrist der Geschäftsstelle des 
D.F.B. schriftlich mitgeteilt werden. 

Wegen Beitritts zu einem DER 
Sprachklub wende man sich an 
die Geschäftsstelle des Bundes, oder 
man besuche den in Aussicht genom- 
menen Klub und nehme als Gast teil. 
Auch dort werden Beitrittserklärun- 
gen angenommen. 


DEUTSCHER 
FREMDSPRACHLER-BUND E.V. 


Berlin W 10, ViktoriastraBe 33 


Der Monatsbeitrag ist je- 
weils mit Riicksicht auf die besonde- 
ren Lebensbedingungen der einzelnen 
Gruppen festgesetzt. Er betragt RM 
4.— bis RM 6.— und ist im voraus 
zahlbar. 

Beim Eintritt ist außer dem Beitrag 
eine Einschreibgebühr von RM 1.— 
zu entrichten. 

Jede Zahlung wird vom Zahlenden 
selber in das Beitragsbuch eingetra- 
gen und ihm vom Klubleiter auf der 
Rückseite der Mitgliedskarte quittiert. 

Es wird ausdrücklich bemerkt, daß 
Fernbleiben von Klubabenden (Ferien 
u. 4.) nichts an der vollen Beitrags- 
pflicht des Mitgliedes ándert. 

Jedes Mitglied hat Anspruch auf 
Aushándigung einer Satzung. 

Bei allen Zuschriften und 
Geldsendungen wolle man stets die 


Fernruf: Kurfürst 7007, Barbarossa 2430, Pankow 3490 — Postscheck Berlin 9798 


Abteilung oder D.F.B. Gruppe ange- 
ben. Man vergesse auch nicht An- 
gabe des Absenders und Beifiigung . 
des Rückportos. 


Abzeichen des D.F.B., beson- 
dere Ausführung für Damen und Her- 
ren, kónnen gegen Einsendung von 
RM 0,50 von der Gescháftsstelle oder 
den Klubs bezogen werden. 


Es wird gebeten, Fragen nach 
Dingen, die aus der Zeitschrift , Der 
Fremdsprachler" zu ersehen sind, nicht 
an die Geschäftsstelle zu richten. We- 
gen Einrichtung weiterer Kurse wird 
auf die Veróffentlichungen im Bundes- 
organ „Der Fremdsprachler" hinge- 
wiesen. 


Erláuterungen: (R) bedeutet Re- 
staurant, (K)—Kaffee, (P)—Privat. 
MO—Montag, DI—Dienstag usw, 
6%—6% Uhr abd., 8—8 Uhr abends. 


Unsere Klubs in Berlin und Vororten: 


ENGLISCH 


Englisch I (Anfänger) 
(Grundlagen der D.F.B.-Arbeit) 
N 31, BrunnenstraBe 140 (R) 

MO 6% und 8% 
N 65, SeestraBe 24/25 (K) MI 8 
NO 55, HufelandstraBe 45 (R) FR 8 
NW 87, Hansaufer 8 (R) 

FR 8; DI 6% und 8 
NW 87, Hansaufer 8 (R) DO 7 
O 34, Romintener StraBe 21 (R) DO 8 
S 59, Maybachufer 14 (R) 

FR 6% und 8% 
SW 19, SeydelstraBe (If (P) 

MO 6% und 8; FR 6% 
SW 61, Gitschiner Str. 107 (R) DO 8 
W 10, ViktoriastraBe 33 (P) 

MO, MI, DO 6% und 8%; DI 8 
W 62, Courbièrestr. OU (P) FR 8 f 
Charl. 4, Berl. Str. 101 (R) MI 624 u. 8% 
rs Hansastr., Café Gabelmann 


Lichtenberg, Weichselstr. 27 (R) DO 8 
Nauen, Berliner Hof, FR 7 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DI 7% 
Spandau, Stresowplatz 1 (K) FR 8% 
Steglitz, Albrechtstr. 127 (K) DI %8 
Südende, Berliner Str. 4 (P) FR 6% 
WeiBensee, Lichtenb. Str. 12 (R) DI 7 
Wilmdf., Geisenheimer Str. 26lllr. MI 8 


Englisch II (etwas vorgeschr.) 

N 65, Seestrafe 24/25 (K) DO 8 

NO 55, Hufelandstr, 45 (R) DO 8 
NW 21, Turmstraße 6111 (P) FR 8 
NW 21, et Ecke Seidelstr. 


(R) 8 
NW 87, Hansaufer 8 (R) DO 8% 
O 34, Romintener Str. 21 (R) MI 8 
SO 36, Grünauer Str. 14 (R) MI 654 u. 8 
SW 19, SeydelstraBe 1!!! (P) 

MI 6% und 8: FR 8 
W 62, CourbiérestraBe 911 (P) MI 7% 
Lichtenberg, Weichselstr. 27 (R) DI 8 
Nauen, Berliner Hof, FR 81/2 
Pankow, Talstraüe 16 (P) DI 9 
Spandau, Stresowplatz 1 (K) FR 7 
Steglitz, AlbrechtstraBe 127 (K) DI 9 


Weißensee, Lichtenb. Str. 12 (R) DI 8% 
Wilmdf., Geisenheimer Str. 261! r, MO 8 
Englisch III (Vorgeschrittene) 

NO 18, Landsberger Allee 24 (R) DI 8 
NO 55, HufelandstraBe 45 (R) MO 8 


' NW 21, TurmstraBe 6111 (P) DI 8 


NW 87, Hansaufer 8 (R) MI 8 
O 34, Romintener Str. 21 (R) DI 8 
SO 36, Grünauer Straße 14 (R) 

DO 6% und 8% 
SW 19, SeydelstraBe 1111 (P) 

DO 6% und 8 
W 62, Courbièrestr. OU (P) MO 7% 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DI 9 
Spandau, Stresowplatz 1 (K) 

DI 9% und MI 8 
Südende, Berliner Str. 4 (P) MI 8 
Zehlendorf, Auerhahnbalz 2, MO 8 
Englisch IV (einf. Konversation) 
NO 18, Landsberger Allee 24 (R) DO 8 
Spandau, Stresowplatz 1 (K) DI 7 


Englische Konversation 
NO 18, Landsberg. Allee 24 (R) FR 8% 
SW 61, Gitschiner Str. 107 (R) DO 8 
W 62, CourbiérestraBe 911 (P) 

DI und FR 7% 
Charl. 2, BismarckstraBe 114 (K) DI 8 
Pankow, Talstraüe 16 (P) DO 734 
Steglitz, Albrechtstraüe 127 (K) MO 8 
Engl. Handelskorr. u. Kurzschr. 
NW 21, Turmstr. 61! lks. 
Pankow, TalstraBe 16 (P) MI 7% 


Newspaper Reading and Com- 
mercíal Englísh 

Mr. Eisenblaedt, 

NO 43, Mendelsohnstr. 1, Alex: 620 


FRANZÖSISCH 


Französisch I (Anfänger) 

NO 18, Landsberg. Allee 24 (R) DI 654 
SW 61, Gitschiner Str. 107 (R) DI 8 
W 10, Viktoriastr. 33 (P) DO 7; FR 8 
Pankow, TalstraBe 16 (P) MI 7% 
Steglitz, Albrechtstr. 127 (K) FR 248 
Wilmdf., Geisenheimer Str. 261 r, DOS 
Französisch II 

NO 18, Landsberg. Allee 24 (R) DO 6 % 


r 


NW 21, TurmstraBe GI (P) DO 8 
Pankow, Talstraße 16 (P) MI 9 

W 62, Courbièrestr, 91! (P) DI 6 
Steglitz, AlbrechtstraBe 127 (K) FR 9 
Französisch III | 

W 10, ViktoriastraBe 33 (P) DI 7 

W 62, CourbiérestraBe 9I! (P) MO 8 
Franzôsische Konversation 

Kaffee Telschow am Zoo FR 8 
Charl. 2, BismarckstraBe 114 (K) MI 8 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DO 7% 


Franz. Handelskorr. u. Kurzschr. 
NW 21, Turmstr. 6M Iks. 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DO 9 


SPANISCH 


Spanisch (Anfánger) 

SW 61, LindenstraBe 108 (K) MI 7 
Charl. 4, Schlüterstr. 281! (P) MO ?/,8 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DI 7% 
Wilmdf., Geisenheimer Str, 26111 r, DI 8 
Spanisch (Fortgeschrittene) 

NO 18, Landsberg. Allee 24 (R) FR 7% 
SW 61, LindenstraBe 108 (K) MI 9 
Charl. 4, Schlüterstr, 2811 (P) MI 7*/, 
Pankow, TalstraBe 16 (P) DI 9 
Spandau, Stresowplatz 1 (K) DI 8% 


Spanische Konversation 
Charl. 2, BismarckstraBe 114 (K) DO 8 


| ITALIENISCH 


Italienisch 
W 62, CourbiérestraBe 911 (P) DI 7 
Pankow, Talstr. 16 (P) FR 7% (Anf.) 


PORTUGIESISCH 


Charl. 2, Savignyplatz 9/10 (P) MO 8 


W 62, LandgrafenstraBe 9 p. Iks, 
(P) DI, MI, FR 8 


| SCHWEDISCH | 


Frau Öhquist, Kurfärstendamm 190! 


Wörterliste EN 


Jeremy and Football 

crave for—sich sehnen nach 

Samuel [sá'mjuol] 

devour [divauwo] verschlingen 

chaff [a:] Spreu, Hácksel 

scope—Gesichtskreis, Reichweite 

focus [fou'kos] in einem 
Brennpunkte vereinigen 

äperture—Öffnung 

serfdom [sorfdom] Leibeigenschaft 

residential—bewohnt, Wohn- 

allót—anweisen, zuteilen 

small fry—kleines Volk 

herd together—zs.-hausen 

pandemonium [ä] Hóllenlárm 

intriguer [intri:go] Intrigant 

weave, wove, woven 

feud [fju:d] Fehde 


loathe [loud] verabscheuen , 


Ekel empfinden vor 


hover [ho'vo, ha'vo] schweben, 
verweilen, lungern 
antágonism—Feindschaft 
yarn [jain] Garn, Geschichte 
sturdy—derb, kräftig 
unaffected—unberiihrt, einfach 
aloof—fern, weitab 
mánnerism—Künstelei, Geziertheit 
slack—schlaff, (nach-)lássig 
eddy— Wirbel, Strudel 
bully [bui] tyrannisieren 
detailed—eingehend 
inténse—tief empfunden 
soundness—Gesundheit, Zuver- 
decency—Anstand [lássigkeit 


London Letter 
cuckoo [ku'ku:] 
note—Laut, Ton, Ruf 
ádvent—Ankunft 
conviction—Uberzeugung 
encrease [inkri's] wachsen, 
vermehren, vergrößern 
bear, bore, borne 
relation t0o— Beziehung zu, 
Verhältnis zu 
inévitable—unvermeidlich 
none the less—nichtsdestoweniger 
impair—beeintrachtigen 
spoil—verderben [spoilt=spoiled] 
spare—kärglich, sparsam, frei 
displáy—Schaustellung, Prunk 
municipal—stadtisch 
floral beauty—Blütenschônheit 
blaze—Flamme, Lohe, Licht 
mansion [mä'n fən] herrschaft- 
liches Wohnhaus 
humble [hambl] bescheiden 
grudge—mißgönnen, ungern geben 
flat—Fläche, Stockwerk, Wohnung 
take to—sich begeben nach, 
liebgewinnen, sich legen auf, 
sich ergeben 
distinctive—unterscheidend, be- 
feature [firtfo] Merkmal [sonder 


Der Fremdsprachler 


party—Partei, Gesellschaft 

trend—Richtung, Lauf 

rural [ruorol] landlich 

téstify—bezeugen 

ample—weit, groß, geräumig, 
reichlich, genügend 

turf [to:f] Rasen 

dip—eintauchen [dipped—dipt] 

rush—Ansturm, Andrang 

car—Kraftwagen 

lorry—Lastwagen 

by-way—Nebenweg 

path—Pfad, Weg 

southern [sa'Son] 

breed, bred, bred—erzeugen, 
aufziehen, züchten 


. pheasant [fe'zrt] Fasan 


tresspass [tre'spos] Vergehen, 
Übertretung, unbefugtes Betreten; 
—,,— on—unbefugt eindringen in 
links [pl.] Dünen 
golf-links—Golfspielplatz 
spring up—aufspringen, -kommen 
enliven [ai'] beleben 
incident—Vorfall 
stout—dick, kraftig, stark 
absént o.s. from—fernbleiben von 
pressing—dringend 
purpose [perpos] Vorsatz, Absicht, 
Zweck, on purpose—absichtlich 
ascertain [ásotei'n] ermitteln 
súbsequently—folglich 
sensible—verstándig, klug 
grace—zieren, schmücken 
nuptials pl. [na'pfolz] Hochzeit 
dummy [a] Kleiderpuppe 
passing—Durchgang, Hinscheiden 
mélancholy—schwermiitig 
scathing [5] vernichtend 
brilliant—glanzend, prachtig 


Fifteen Years Ago 


thud—erdróhnen 
stick, stuck, stuck—stecken 
rattle—rasseln 

throat—Kehle, Gurgel 
stench—Gestank 

decompose—sich zersetzen, 
gap—Liicke [zerlegen 
swear, swore, sworn—schwóren, 
pound cake—Napfkuchen [fluchen 
(£ingerbread—Pfefferkuchen) 
gaiter—Gamasche 
bestowal—Verleihung 

apply—sich wenden 

abrúpt—jäh, schroff 

nothing short of—nichts als 
permit—erlauben 
pérmit—Erlaubnis 
entrúst—betrauen 

cucumber [kjurkamber] Gurke 
pack—Tornister 

peer [pio] spahen 
enrapture—entzticken 


Juli 1930 


‘grasp [a:] begreifen 


rough it—sich mühsam 


durchschlagen 


A Negro Actor 


playwright—Schriftsteller 
derision [diri'zn] Spott 
butt—Zielscheibe 
édifying—erbaulich, belehrend 
exténuate—mildern, beschónigen 
aught—(irgend) etwas 
málice—Bosheit 
wrought—worked 

to work—ausbeuten 
base—niedrig, unedel 
vérily—wahrlich 
aboriginal—einheimisch 
cónvict—Sträfling 
craftiness—Geschicklichkeit 
petty—klein 

mock sovereign—Scheinherrscher 
wield [wi:ld] führen 
sneer—Hohnlácheln 

taunt [tant] Stichelei, Spott 
ambush [ämbuf] Hinterhalt 
wreak—(Rache) ausüben 
fugitive. [fjur] Flüchtling. 
haunt [o:, al heimsuchen 
wierd [wiod] geisterhaft 

dumb [dam] stumm 

gnaw [no:] zernagen 
outbrave—Trotz bieten 
gleam—schimmern, scheinen 
protúberent—hervorstehend 
jaw—Kinnbacken, Kiefer 


gulf—Golf, Abgrund 
A Little Bit of Garden 


spare—sparsam, übrig, frei 
hobby—Steckenpferd 
preténd—vorgeben 
strip—schmaler Streifen 
anyhow—irgendwie, jedenfalls 
gorgeous [$5:dzos] prächtig 
sweet pea—(spanische) Wicke 
spécimen—Probe, Exemplar 
pick—aufpicken, pfliicken 
speciality [spefjä'liti] Besonder- 
heit, Sonderfach 
pansy [pä'nzi] Stiefmütterchen 
lupine [I(j)u:pin] 
stock—Levkoje 
bother—(sich) plagen, quälen 
rustic [ra'stik] ländlich 
rambler—Umherstreicher, Wand- 
rambler rose—Kletterrose [ler 
spare—sparen, erübrigen 
current [a'] Johannisbeere 
pie—Pastete, Torte 
jelly—Gallert, Gelee 


hose—Schlauch 


pipe— Wasserrohr 
scullery—Spülküche 
tap—(Wasser-)Hahn 
save—ersparen 


weed—Unkraut; jäten 
slug—Wegschnecke 
green-fly—Blattlaus 
cure—Kur, Heilmittel 
conténtment—Zufriedenheit 


The Summer Sales 
lade, laded, laded=laden, 


beladen, verladen 
dishévelled—aufgelóst 
triumphant [trai^'mfont] 
glorious [glorrjos] herrlich, 
köstlich, prächtig, glorreich 
sarcästical—beißend, bissig 
bargain—guter Kauf 
condescend [kondise'nd] sich 
herablassen, geruhen 
scrambled eggs—Riihrei 
tiresome [taiosom] langweilig, 
unangenehm, lástig 
snap—schnappen 
rush—stürzen, jagen 
endear—teuer machen 
endearment—Zártlichkeit 
$roan—Seufzen, Stóhnen 
mere—bloß, allein, lauter 
trifle—Kleinigkeit, Bißchen 
émbers [pl.] —glühende Asche 
preserve—bewahren, behalten 
antique—alter Kunstgegenstand 
despónd on—verzweifeln an 
despóndent—verzagt, kleinmütig 
funny—spaBhaft, komisch 
trap—Falle; mouse— Maus 
trapper—Fallensteller 
disinhérit—enterben 
contribute—beisteuern 
stalls—Verkaufsstande 
pantry-—Speisekammer 
gaze at—starren auf 
poisonous—,, giftig” 
overcome—überwältigen 
emotion—Erregung 


Short Stories 


beam—freudestrahlend bestätigen 
solemn [s»'lom] ernst 
identical [aide'ntikol] 
wasp [wosp] Wespe 
buzz [baz] summen 
back off—sich zurückziehen 
ahead [she'd] voraus, vorwärts 
crédit—gutschreiben 
credit a p. with a th.—jem. 
etwas zuschreiben 

diligent—fleibig 
prescribe—etwas verschreiben 
misprint—Druckfehler 
lobster—Hummer 
claw [klo:] Klaue, Schere 
stride—Schritt, Fortschritt 
postpone [pou'stpou'n] ver- 

schieben, aufschieben 
convict of—überführen 
steal, stole, stolen 
bar—Stange, Gerichtsschranke 
offénce—Vergehen 
display—zur Schau tragen 


your honour—Euer Gnaden 
mägistrate—Polizeirichter 
counsel— Anwalt 

defence— Verteidigung 


Pussy and the Bowl 

puss, pussy [pu'si] Katze, Mieze 
bowl [boul] Napf 
dealer—Händler 

antique [antirk] 

tile—m. Ziegeln, Fliesen decken 
ware [wá'o] Ware, Geschirr 
lap—auflecken, schlürfen 
antiquary [á'ntikwori] 

perceive [posirv] bemerken 
tóm-cát—Kater 

bargain [bargin] Handel 
uténsil—Gerat 

feed, fed, fed—füttern 

part with—sich trennen von 
antiquarian [ántikwá'orjon] 
fume—aufgebracht sein 


The Provident Heir 
próvident—vorsichtig 


heir [ao] Erbe 

squander [o] verschwenden 
millionaire [miljoná'o] 

notary [nou'tori] Notar 

hosier [hou'zo] Wáschehándler 
requirement—Erfordernis 
subscription—Beitrag, Gebühr 
relate to—sich beziehen auf 
get rid of—loskommen von 
alternative [oltornotiv] 


The Proscribed Misprint 


proscribe—ächten 
misprint—Druckfehler 
mischievous [mi'stfivos] ver- 
derblich, boshaft 
sprite—Geist, Kobold 
print—drucken 
error [ero] Irrtum, Fehler 
printer's error—misprint 
printer's devil —Setzerjunge 
hunt after—jagen nach, 
Jagd machen auf 
bustle [basl] sich tummeln, 
sich regen, hetzen, jagen 
tricky—verschmitzt, heikel 
goblin—Kobold; Elf 
trap—in einer Falle fangen 
litter—bestreuen 
eménd—(Text) verbessern 
acquiesce in [ákwje's] 
sich beruhigen bei 
stimulate—anreizen 
schólarly [skololij gelehrt{enhaft) 
proof—Probe, Korrekturbogen 
prize—Preis 
price—Preis (einer Ware) 


Les salons et la rue 
ceil-de-boeuf— Vorzimmer 
aspirations pl.—Trachten, Sehnen 
tressaillement—Beben, Schauer 
précurseur—Vorbote 


dépouiller—abbalgen, ablegen 
agrément—Anmut [schen 
asservir—unterwerfen, beherr- 
voltiger—Spriinge machen 
déserter—verlassen 
affoler—betören 

épris de— verliebt in 

se commettre—sich einlassen 
apanage—Erbteil, Mitgift 
affection— Zuneigung, Liebe 
modérateur—leitend, lenkend 
hospitalier—gastfrei 
fureur—Leidenschaft 
courtiser—den Hof machen 
prévenance—Zuvorkommenheit 
confident—Vertrauter 

raffoler de—vernarrt sein in 
follicule—Zeitungsbláttchen 
épars—zerstreut 
circonstanciel—zufallig 
adopter—sich zu eigen machen 
rancune—Groll 
preuve—Beweis, Zeichen, Probe 
convenir—zugeben 
cacophonie—Mißklang 
diablotin—Teufelchen 
hargneux—miirrisch, bissig 
ergoteux—rechthaberisch 
chamailleux—zánkisch 
gueulée—Maulvoll 
enfiévrer—aufregen 
coudoyer—mit dem Ellbogen 
fourmiller—wimmeln [stoBen 
chômer—feiern, ruhen 
borne—Grenz-, Eckstein 
carrefour—StraBenecke 
devanture—(Haus-) Vorderseite 
ceinturon—Sábelkoppel 
échoppe—kleine Krambude 
cor—(Blase-)Horn 
imposture—Betrug, Heuchelei 
calomnie—Verleumdung 
pature—Futter 
émeute—Aufruhr, Aufregung 
trépidation—heftige Erregung 
effarement—Bestiirzung 
précipiter—beschleunigen 
précipiter (ses pas)—verdoppeln 
cabaleur—Ránkeschmied 
pancarte—(Anschlag-)Tafel, Zettel 
carcan—Halseisen, Pranger 
huaille—Lumpenpack 
clamer—schreien 
colporteur—Hausierer 
héraut—Herold; enroué—heiser 
mont-de-piété—Leihhaus 
cordelier—Franziskaner 
trictrac—Puffspiel 
affluer—zustrómen 
tabouret—Schemel 
pliant—faltend, zus.-klappbar 
titillement—Kitzeln, Prickeln 
liard—Heller 

biribi—Art Glücksspiel 
dépister—irre fiihren 

pierre de taille—Quaderstein 
muraille—Stadtmauer 
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Vom 
„toten Punkt” 


II 


Sicherlich liegt es zum groBen Teil an den ,,Me- 
thoden" (die einander mehr gleichen, als sie wahr- 
haben wollen), daß so viele Lernende auf den toten 
Punkt gelangen und dann nicht mehr weiter wissen. 
Vielleicht besteht der Grund hierfür darin, daB die 
Abfassung (und Verbreitung) der Sprachlehrbücher 
zu sehr unter gescháftlichen, zu wenig unter metho- 
dologischen Gesichtspunkten erfolgt. Andererseits 
sind die meisten Autoren von Sprachlehrwerken ih- 
rer Aufgabe nicht gewachsen; oft sind sie genótigt, 
anders zu schreiben, als sie möchten. Sehr große 
Mängel, wie z. B. das Fehlen lebendigen Verkehrs 
in der fremden Sprache, haften Büchern an sich an. 
Im groBen und ganzen gesehen ist die sach- und 
weltfremde Einstellung der Lehrer und Lernenden 
im alldemeinen, der Deutschen im besonderen schuld 
daran, daB so viele Lernende nicht einmal ein durch- 
schnittliches Können in einer fremden Sprache 
erreichen. 


Wenn ein Sprachenfreund, wie der Schreiber des 
im Juniheft abgedruckten Briefes, sich wirklich 
ernstlich um die fremde Sprache bemüht, dann kann 
es vorkommen, daß er die in der Spracherlernung 
unleugbar vorhandenen Lücken empfindet, dann sich 
aber auch allein auf weiter Flur sieht. Dem Schrei- 
ber dieses ging es auch so, als er vor dem Kriege 
die Schule besuchte. Die Schule konnte ihm nicht 
helfen, obgleich ein modern empfindender Neusprach- 
ler an ihr unterrichtete, der in den oberen Klassen 
den Unterricht nach damaligen Begriffen geradezu 
vorbildlich gestaltete. Dies führt uns auf das Kern- 
problem: das Erlernen einer Sprache wird zu ver- 
standesmäBig, zu äuBerlich, zu philologisch, zu sehr 
als Eindringen in die Sprachwissenschaft, allzuwenig 
als Ausübung einer Kunst gehandhabt. 


Damit ist eigentlich alles gesagt. Aber — solche 
Einsichten müssen erarbeitet und erlebt werden. 


ANZEIGENPREISE: +, Seite RM 350.—, 1, Seite RM 180.—, 1, Seite RM 95.— 
1/3 Seite RM 50.—, !/4 Seite RM 30.—, 


Anzeigenannahme bis zum 20. jedes Monats. 


Man kann sie nicht ohne weiteres auf andere über- 
tragen. Deshalb muf man von ihnen immer wieder 
sprechen, bis dem Hórer oder Leser eine Ahnung 
von dem aufgeht, was eigentlich gemeint ist. Ich 
habe es oft erlebt, daß man mir z. B. sagte, ich sei 
für Sprachen besonders begabt. Wenn ich das be- 
stritt, hielt man es für falsche Bescheidenheit oder 
meinte, ich schátze andere zu hoch ein. In Wirk- 
lichkeit verhält es sich damit so, daß ich ursprüng- 
lich nichts weiter als Interesse für fremde Spra- 
chen empfand. Wen dies Interesse nicht verläßt, 
und wenn man ihm entsprechend dauernd sich im 
Gebrauch einer Sprache versucht, dann kommt 
man schließlich auch über den toten Punkt hinweg, 
der für verschiedene Leute an verschiedener Stelle 
lieden kann. Es gibt für Sprachen begabte Men- 
schen, die ohne weiteres bei der Erlernung einer 
Sprache eine richtige Haltung, die für sie richtige 
Haltung, annehmen, ohne vielleicht ihres Weges. be- ` 
wußt zu sein. Sie lernen ganz naiv, natürlich und 
richtig. Zu diesen Menschen gehóre ich nicht, und 
so ging es mir wie dem Schreiber des angeführten 
Briefes: ich mufte mich auf weiten Umwegen dem 
Ziele nähern, bis ich so weit war, die Erfordernisse 
der Spracherlernung klar zu sehen und nach und 
nach mich auf diese einzustellen, ohne es bisher er- 
reicht zu haben, fremde Sprachen wie die deutsche 
zu gebrauchen. 

Das Wichtigste war: ich ruhte nicht, bis ich 
etwas Besseres als das jeweils mir Bekannte fand, 
und das Finden von etwas Besserem kam im Laufe 
der Jahre sehr oft vor! Wenn ich von mir schlieBen 
darf, dann muß ich sagen, Geduld ist für den Fremd- 
sprachler eine sehr wichtige Eigenschaft, und — er 
muß arbeiten! Nichts kommt von selber. Man muß an 
die Dinge herangehen, man muß sie von verschiede- 
nen Punkten aus in Angriff nehmen, Wer für eine 
bestimmte Methode schwármt, kann nicht weit kom- 
men, aufer wenn er für seine persónliche Beschaf- 
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fenheit einen eigenen Weg gegangen ist und diesen 
im Auge hat. Für andere mag aber dieser Weg 
vielleicht nicht richtig sein, weil das Betreten eines 
Weges nur unter gewissen Voraussetzungen zum 
Ziele führt, die gegeben sein müssen, wenn ein Er- 
folg eintreten soll. 


Ich kann also, von mir ausgehend, nicht jedem 
ohne weiteres raten, meinen Weg zu gehen, aber 
ich kann ihm raten, niemals nachzulassen, sich im- 
mer wieder zu bemiihen. Wohl jeder Schüler hielt 
die Sprachlernmethode auf der Schule fär falsch; 
aber bemühte er sich um eine andere? Wenn. man 
eine Erfahrung macht, dann muß man sie nutzen! 
Man muß nachdenklich werden und neue, andere 
Wege beschreiten; man muß suchen! 


Als Obertertianer lernte ich einen Franzosen 
kennen, der von der Firma Winkelhausen in ihre 
Cognacbrennerei geholt worden war. Da erlebte 
ich meine vollständige Unfähigkeit, französisch zu 
verstehen und zu sprechen. Ich erinnere mich noch 
heute ganz deutlich an meine Bemühungen, auf 
Grund von Regeln und Vokabelkenntnis nach dem 
Vorbild deutscher Sätze französische zu formen. 
Ich war verzweifelt. Da fiel mir ein Bändchen von 
Prosper Mérimée in die Hände. Ich war entzückt. 
Ursprache! Ein französischer Schriftsteller! Mir 
fiel jedoch das Eindringen in seine Sprache schwer. 
Es war da soviel Fremdes. Ich kam aus dem Ueber- 
setzen nicht heraus. Auf Untersekunda lasen wir 
«Petits Frangais» aus „Diesterwegs Neusprachliche 
Reformausgaben”. Ich war begeistert, lieh mir ein 
französisches Wörterbuch aus der Lehrerbibliothek 
und zog in ein paar Tagen alle unbekannten Voka- 
beln aus dem ganzen Buche aus, so daß ich für Mo- 
nate im voraus ,prápariert" war. In der Klasse 
sprachen wir sogar zeitweise ein paar Minuten lang 
franzósisch. Die Sprachlehre lag hinter uns. Ich 
atmete auf. Aber auf Obersekunda wurde es wie- 
der schwierig. Wir lasen Mistral, konnten wenig 
darüber auf französisch sprechen und mußten im- 
mer wieder nur lesen und übersetzen. Wir konn- 
ten alle keine französischen Nasale bilden. Dazu 
kam, daß ich mir ein französisches Lehrbuch 
zum Selbstunterricht kaufte und aus diesem ver- 
schiedenes für mich Neue erfuhr, so z. B., daß der 
Franzose das dumpfe e möglichst nicht ausspricht. 
Das war eine Revolution! Ich fing an, an meiner 
Aussprache zu modeln. Der Lehrer merkte etwas, 
sagte aber nichts, obgleich ich z. B. «les» wie «leh» 
und nicht wie «läh» aussprach und andere Dinge 
mehr. (Heute spreche ich wieder «lä» aus.) 


Die Hauptsache war: ich kam nicht zur Ruhe, 
ich probierte, aber mit allem Ernst! Ich lernte so 
neue Wege und Arten kennen und bildete schließ- 
lich einen französischen Zirkel für Volksschüler, des- 
sen Besuch nichts kostete. Ich fühlte wohl dunkel, 
wie wichtig es für mich war, andere in dem zu un- 


terweisen, was ich selber lernte. - Sogar ein Mit- 
schüler nahm an diesem Zirkel teil, weil er sehr 
schwach im Französischen war. Heute ist er fremd- 
sprachlicher Korrespondent bei einer Großbank. Zu 
allen diesen Dingen wurde ich ursprünglich durch 
nichts weiter als durch mein Interesse für die Spra- 
che gedrängt. Ich hatte nicht geahnt, daß es zur 
Bildung eines französischen Zirkels und zehn Jahre 
später des DFB kommen würde. Erst hatte ich den 
Drang, für mich einen Weg zu suchen; dann empfand 
ich das Bedürfnis, andere diesen Weg auch zu füh- 
ren. 


Ich fing an, etwas von der französischen Aus- 
sprache zu ahnen, nachdem ich diese Sprache meh- 
rere Jahre auf der Schule gehabt hatte! Aber ich 
kam zu keinem Können, ich kam nicht vom Über- 
setzen los, ich konnte nicht sprechen, ich hatte 
keine Gelegenheit, die Sprache zu hören. Ich such- 
te nach ,, Methoden". In diesen fand ich die Kritik 
anderer Methoden. So kam ich zum Nachdenken 
über Methodik und zu praktischen Versuchen. Ich 
übte mit andern zusammen. Ich lernte mehrere Me- 
thoden kennen. Immer wieder glaubte ich, die rich- 
tide gefunden zu haben, bis ich dahinter kam, nicht 
alles in den Methoden für bare Münze zu nehmen, 
sondern alles Einleuchtende aus allen Methoden mir 
dienen zu lassen. Dann kam ein groBes Ereignis: 
eine Methode hatte zu ihrem Unterrichtswerk 
Sprachlehrplatten, von Franzosen besprochen, her- 
ausgebracht! Diese mußte ich haben. Ich bestellte 
zwei. Sie kamen an. Ich hatte keine Sprechma- 
schine und ging zu Nachbarsleuten, die eine solche 
hatten. In grôBter Erregung hörte ich mir eine Plat- 
te an. Ich verstand nichts! Immer wieder hörte 
ich zu. Hin und wieder glaubte ich ein Wort zu 
verstehen. Trotz mehrmaligen Hörens verstand ich 
keinen Satz. Das war fiir mich nicht der Beweis 
fiir die Unzulänglichkeit der Platte, sondern fiir die 
Unzulänglichkeit des Gehörs. Ich las also den Text 
und hörte ihn dann mehrere Male, so immer fort 
Tage, Wochen, jeden Tag stundenlang, immer die- 
selben zwei Platten, anfangs nur eine Platte. 


Gründlich muf man sein, wenn man über 
tote Punkte hinauskommen will! Ich war gründ- 
lich. Ich wollte mehr Feinheiten aus den Platten 
heraushóren, als móglich war. Ich wurde mit der 
Art bekannt, wie Schliemann, der Trojaforscher, 
fremde Sprachen mit auBerordentlichem Erfolge ge- 
lernt hatte. Also ließ ich mir seine Selbstbiographie 
(vgl. „Der Fremdsprachler" Jahrg. 1926, Heft 3, 4, 
5 ,Ein Meister und Vorbild in Spracherlernung und 
-beherrschung”) kommen. Ich wollte über den to- 
ten Punkt hinaus, auf dem meine Mitschüler stan- 
den. In den groBen Ferien vor Ausbruch des Krie- 
ges verkündete ich stolz einem Lehrer, nach den 
Ferien würde ich französisch sprechen können. Ich 


hätte die richtige Methode gefunden. Der Krieg 
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kam, aber ich konnte immer noch nicht viel, ob- 
gleich unvergleichlich mehr als meine Mitschiiler. 
Im Rekrutendepot lernte ich einen Deutschen aus 
Marseille kennen, der die Meinung vertrat, eine 
fremde Sprache könne man nur im Auslande erler- 
nen. Ich widersprach heftig und sprach ihm das 
Französisch vor, das ich von den Platten her hatte. 
Er fand es bemerkenswert im Tonfall. Dadurch 
kam ich wieder auf etwas Neues: Tonfall, Sprach- 
melodie. Ich hatte sie durch vieles Hören mir un- 
bewußt angenommen. So kommt man von Punkt zu 
Punkt! — Wenn man ernstlich will, wenn man In- 
teresse und Geduld hat! J. W. 
(Forts. folgt.) 


Jeremy and Football 


There is a rumour that Mr. Hugh Walpole, the 
creator of Jeremy, is to speak in Berlin in June*), and 
whether the rumour be founded in fact or not, Mr. 
Walpole is one of the modern English novelists 
who demands attention. No apology, therefore, is 
necessary for introducing him to such readers of 
the Fremdsprachler who have not already made his 
acquaintance. 

Hugh Walpole was born in 1884 and belongs to 
a group which is establishing itself as what we may 
look on as the next wave after the Galsworthy- 
Wells-Bennett wave, all of whom were born during 
the 60's of the 19th century, though all three are 
still writing away merrily. The Tauchnitz Edition 
has a short series of his novels— Jeremy and Ham- 
let, The Old Ladies, Portrait of a Man with Red 
Hair, Harmer John, Jeremy at Crale. It is the last- 
named with which I wish specially to deal today. 


Jeremy Cole is an English boy whose earlier 
years have been made familiar to us in Jeremy and 
Jeremy and Hamlet. His father is a Church of Eng- 
land clergyman living in the country; there are two 
other children, girls; there is not much sympathy 
between the members of the family, perhaps 
because of the father's lack of understanding and 
affection. Jeremy Cole is shown to us as an ordi- 
nary kind of boy, if anyone can be called ordinary 
where all of us are so different. What I mean is 
that he is neither very stupid nor very clever; he 
has the same craving for human affection and 
understanding which we all have; his wordly circum- 
stances are those of thousands of middle-class fa- 
milies in England. His great friend and companion 
is Hamlet, his dog. One real human friend he has 
—his uncle Samuel, a somewhat eccentric painter 
of pictures, 

The time comes for Jeremy to go to a public 
school. This is Crale and the story we are consi- 
_ dering is a quite first-rate account of English public- 


a Mr. Walpole lectured at the University on June 215, 
taking as his subject— Notes on the Modern English Novel“, 
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school life. School stories are written every year 
in hundreds—perhaps thousands. They appear in 
boys’ and girls’ magazines, are published in book 
form, are devoured by youthful readers, and then 
disappear, like chaff blown before the wind. Of all 
the school stories I have read and heard about I 
can remember the names and authors of only two 
others, namely the classical Tom Brown's School- 
days by Thomas Hughes and The Hill by H. A. Va- 
chell. The first deals with Rugby under the head- 
mastership of the great Dr. Arnold nearly 100 years 
ago. The Hill is a more modern story of Harrow. 
To the small and select company of really great 
school stories Jeremy at Crale will surely be added. 

It is essentially unambitious in its scope and 
essentially modern in its treatment. Instead of de- 
tailing the whole history of a boy's school life, it 
devotes itself to only one term of Jeremy's time at 
Crale, concentrating the reader's attention on a 
particular phase, on particular incidents. We have 
already seen this technique applied still more in- 
tensively by Virginia Woolf in Mrs. Dalloway, where 
the story is focussed through a single day. In Je- 
remy's case the aperture is somewhat wider, but 
the method is essentially the same, the reflection of 
the past and the future in the present. 

The term selected is neither Jeremy's first nor 
last at Crale, but it is the one which is the most 
important in the whole of his school career, for it 
marks the moment when his destinies are at a 
turning point. Jeremy, we are told, is fifteen and 
three-quarters and has been three years at Crale; 
he has just been promoted from the Middle Fourth 
to the Upper Fourth. “The Upper Fourth meant 
the Upper School. Every boy in Upper School had 
the share of a Study... The rise to a Study was 
a rise out of the lower ranges of the Jungle—it was 
a half-way stage between serfdom and liberty.” 

It should be explained that in English schools the 
classes are numbered in the reverse order to the 
one we are accustomed to in Germany, so Upper 
Fourth might perhaps correspond with Ober-Tertia, 
for in England the Sixth is the highest class or 
"form", to use the more usual word. A large public 
school, and there were 400 boys at Crale, is essent- 
ially residential and the boys live in different 
"Houses", each of which is under the supervision 
of a "House-master'", some 50 or 60 boys in each 
house. There is much competition between the 
houses, especially in games, and even greater com- 
petition between school and school. The older boys, 
as here described, are allotted small rooms— "Stud- 
ies"—instead of their having to live in the common 
rooms where the small fry herd together out of 
school hours and where there reigns a pandemonium 
which can be imagined. 

So we find Cole at the outset of his career as a 
Study boy. He shares kis study with two others, 


SEITE 148 


of utterly different temperament, an "intriguer" and 
a poet. Jeremy Cole himself is essentially the 
healthy, normal boy who has brains if not genius 
and is good at games. As a matter of fact, in one 
department of games Jeremy Cole is more than 
good, for at football (the Rugby variety) he has ge- 
nius. The book is woven together out of two main 
threads, both of which to Jeremy himself seem of 
critical importance to his career. One is the burn- 
ing question of whether he will get his school foot- 
ball colours—for comparatively so young a boy a 
very great distinction. But even more important is 
the feud between himself and another boy in the 
same house called Staire. For two years they had 
been "the most determined enemies. They loathed 
one another. All the Lower School politics in 
Leeson's (house) during the last year had hovered 
and hesitated around their feud. You could not 
possibly belong to both camps.” 

The description of the nature of this antagonism, 
its gradual extension and consolidation is quite 
masterly and is one of the achievements of Mr. Wal- 
pole’s book which raises it into the small class of 
the select school yarns. It is so utterly true to life 
and to things as they are. Both these boys are in 
their own way quite unlike. Cole is sturdy, friendly 
and unaffected. Staire is aloof, proud, with manner- 
isms. Cole untidy in his clothes, rather slack in 
his habits and even rough in his manners. Staire 
elegant and a little too refined. He dislikes football 
which is too rough for him, but is good at cricket. 
And gradually as the story moves on, because we 
sympathise with Jeremy, we come to hate Staire 
as he does, although, like Jeremy, we can see his 
good points too. The result is the inevitable fight, 
after which the two boys, if not friends, can at any 
rate tolerate and respect each other. 

For those who understand the subtleties of Rugby 
football strategy, indeed for those who cannot, the 
description of the matches provides much fun and 
great excitement. Jeremy in the end has his heart's 
desire; he is selected to play half-back for the school 
in the most important match of the term and gets 
his “colours”. So when the end of term comes he 
can look back with satisfaction. His two greatest 
problems have been resolved and further progress 
in his school career lies open before him. 

It would, however, be quite wrong to convey an 
impression that Staire and football are the only 
questions of interest either to the reader or to Jer- 
emy himself. Mr. Walpole shows us quite admirably 
the eddies and currents of school life, the human 
relationships between different boys and between 
boys and masters. There is a very interesting epi- 
sode of a small boy, "the Dormouse”, who is bullied 
and runs away. The human side of the masters is 
shown us, and some delightful glimpses of Uncle 
Samuel, who appears on the horizon just when 
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Jeremy's sky seems most heavily oppressed by 
clouds. The whole book gives an admirably true 
and realistic picture of English school life which 
cannot fail to be of special interest to many German 
readers, who may find it difficult enough to under- 
stand the ordinary explanations which are offered 
to them. The whole atmosphere of school life, de- 
tailed and intense, is given us with the essential 
simplicity of the master hand. 


And through all the book we cannot help feeling 
the fundamental soundness and decency of Jeremy 
Cole. He is an extraordinarily likeable boy. 

RICHARD COLENUTT, M. A. 


Les salons et la rue 


La Révolution francaise commenga dans l'opinion 
publique du XVIIIe siècle: elle commença dans les 
salons. 


Lentement, depuis la mort de Louis XIV, les sa- 
lons ont marché à l'influence. Ils ont eu l'Encyclo- 
pédie pour hôtesse; et de leurs portes mi-fermées, 
une armée d'idées, la philosophie, s'est répandue dans 
la ville et dans la province, conquérant les intelli- 
gences à la nouveauté, les familiarisant d'avance avec 
l'avenir. Et pendant que le trône de France dimi- 
nue, et apprend l'irrespect aux peuples, les salons 
tirent à eux le regard et l'occupation du public. Dans 
l'interrègne des grandeurs royales, ils s'exercent à 
régner. Aux temps de Louis XVI, cette domination 
latente, non officielle, mais réellement et quotidienne- 
ment agissante, a grandi dans la volontaire abdication 
d'une cour purifiée, mais sans éclat comme sans ini- 
tiative. Ce n'est plus alors Versailles qui est l'institu- 
teur et le tyran de Paris: c'est Paris qui fait penser 
Versailles, et les ministres prennent conseil des so- 
ciétés, avant d'ouvrir un avis à l'OEil-de-Boeuf. 


Des que la révolution commence à émouvoir le 
royaume, dès qu'elle jette aux inquiétudes et aux 
aspirations les tressaillements précurseurs, les salons 
dépouillent leur légèreté, leur agrément; ils renon- 
cent à leur charme d'école de politesse, de langage 
et de galanterie: ils deviennent salons d'État. Les 
bureaux d'esprit se mettent à distribuer la popu- 
larité; et la politique, faisant désormais les lende- 
mains de la société française, réglant désormais 
l'avenir des fortunes et jusqu'à la durée des existen- 
ces, la politique entre en victorieuse dans les esprits, 
les envahit, les asservit, chassant brutalement la con- 
versation. 


Ce n'est plus alors ce jugement des hommes et 
des choses, voltigeant, vif, profond parfois, mais tou- 
jours sauvé par le sourire; c'est une mêlée de voix 
pesantes, où chacun apporte non le sel d'un para- 
doxe, mais la guerre d'un parti. Les femmes, qui de- 
vaient des grâces si précieuses au train de société du 
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vieux temps, ont déserté la conversation; et elles ont 
usé vis-à-vis d'elle de toute l'ingratitude qu'elles 
mettent d'ordinaire à quitter une mode embellissante, 
mais vieille, pour une mode désavantageuse, mais nou- 
velle. Comme, tout à l'heure, elles étaient affolées 
des montgolfières, de Mesmer, de Figaro, elles sont, 
maintenant, éprises de la Révolution. Elles se font 
sourdes à ces conseils de l'expérience qui leur disent 
de ne point se commettre en de si grands intérêts; 
que ni la nature ni l'éducation ne les ont faites mûres 
pour ces disputes, apanages et soucis virils; «qu'elles 
ne voient dans les choses que les personnes, et que 
c'est de leur affection qu'elles tirent leurs principes .. 
que de leur société elles font une secte, de l'esprit 
public un esprit de parti, et qu'elles ne vont même 
au bien que par l'intrigue.» On ne voit plus que 
femmes jouant sérieusement avec l'abstrait et la mé- 
taphysique des institutions d'empires. «Aujourd'hui 
tout le beau sexe est politique, ne traite que de la 
politique, et tourne tout en politique.» Une maîtresse 
de maison n'est plus cette modératrice d'un cercle 
tranquille, et qui, en son hospitalière impartialité, ac- 
cueillait chaque dire d'une oreille patiente. «C'est 
— dit une femme — une Penthésilée assise près d'une 
table a thé, tremblante de fureur, et, au milieu des 
violents débats, se brûlant les doigts, et répandant 
une tasse de thé sur sa robe.» Les femmes ont bien- 
tôt fait les jeunes gens à leur image; les jeunes gens 
ne rient plus, ne courtisent plus: ils récitent les ga- 
zettes: «La même loi qui oblige aujourd'hui a avoir 
le gilet court et la culotte courte, commande la dé- 
mocratie. Il vaudrait autant avoir les bras roulés 
sur les genoux que de ne pas appeler le roi: le 
Pouvoir exécutif.» Toute l'ambition des jeunes gens 
est de jeter en entrant dans un salon bien garni: «Je 
sors du club de la Révolution»; et s'ils peuvent conter 
qu'ils se sont élevés jusqu'à une petite motion, ils ont, 
pour toute une soirée, tous les yeux et tous les coeurs. 
Car ce n'est plus pour l'écrivain, plus pour le peintre, 
plus pour le musicien que sont toutes les prévenances 
d'accueil: c'est pour le député, le confident de la 
Constitution, qui raconte el journal avant qu'il n'ait 
paru. C'est l'orateur grave dont les femmes raffolent; 
et de quelles voix elles lui commandent: «Dès ce 
soir, je veux que vous me récitiez votre motion, je 
veux vos mémes gestes, vos mémes accents!» Et des 
jeunes femmes aux jeunes hommes, les étranges mots 
qui s'échangent en ces années: «Je n'ai pas oublié la 
brochure que vous m'avez recommandée: Qu'est-ce 
que le Tiers? Ce matin, pendant ma toilette, une de 
mes femmes m'en a lu une partie...» — ou bien en- 
core: «Savez-vous que depuis que vous étes dans le 
Tiers, je ne gronde plus mes gens?» — Alors, dans les 
boudoirs discrets et secrets, «le rose tendre du 
meuble disparaît sous le noir de mille follicules épar- 
ses et de brochures circonstancielles». Alors les 
élégantes manquent le spectacle pour l'assemblée na- 
tionale; si bien que les billets de tribune s'échangent 


contre des billets d'Opéra, et encore avec six livres 
de retour. — Presque toutes les femmes adoptent 
l'opinion de l'Opinion. Ces cœurs se lancent au mou- 
vement avec la vivacité d'ardeur passionnée et sans 
règle de la nature féminine. Femmes de banquiers, 
femmes d'avocats embrassent la révolution, pour re- 
mercier la fortune de leurs maris. De ces duchesses, 
de ces marquises, de ces comtesses, que leurs titres, 
leurs intérêts, leurs traditions de famille devaient 
tenir attachées au passé, devaient faire réservées 
pour le présent, beaucoup sautent par-dessus leur 
nom, et applaudissent les événements qui se dérou- 
lent. — Grand nombre aussi de dames nobles de no- 
blesse peu ancienne ont gardé rancune à la royauté 
des preuves de noblesse jusqu'à l'an 1400, récemment 
exigées; et elles font accueil au Tiers état comme 
à une vengeance, et à une satisfaction de leur amour- 
propre blessé, — Bien peu de femmes «sont d'assez 
bonne foi pour convenir qu'un temps de révolution 


“est un très mauvais temps; et qu'on les ruine et qu'on 
q q 


les ennuie». Et chaque jour, sur cette société, tom- 
bée en politique et en cacophonie, Gorgy voit «de 
petits diablotins bien hargneux, bien ergoteux, bien 
chamailleux, jeter une pomme de discorde sur la- 
quelle est écrit: Question du jour». 

Dans la rue, mille voix, mille cris, mille gueulées; 
— tout un peuple enfiévré, allant, venant et coudoy- 
ant; — toute une ville murmurante, fourmillante, 
mouvante comme une ville tout à l'heure morte, 
muette, soudain frappée de vie; — les foyers déser- 
tés, le travail qui chóme, la faim qui gronde; le ruis- 
seau, le pavé, l'angle des maisons, le coin de borne 
passant tribunes; des éloquences s'improvisant au 
plein-vent des carrefours, des chanteurs, des ora- 
teurs; toutes fraîches peintes, les enseignes: au Grand 
Necker, å 1'Assemblée Nationale, hissées au front des 
devantures, dans l'applaudissement populaire; par- 
tout un nuage de poussière blanche, qui monte des 
ceinturons que les gardes nationaux blanchissent á la 
porte de leurs boutiques; — le commerce libre qui 
envahit et conquiert trottoirs, ponts, places, campant 
sous ses échoppes, ses planches, ses baraques, ses 
parasols; une, deux, trois, cent, cent mille affiches, 
rouges, bleues, blanches, jaunes, vertes, éclatant le 
long des murs comme une trainée de poudre, posées, 
déchirées, grimpant l'une sur l'autre, muets orateurs, 
aristocrates, patriotes, appelant l'œil des foules; des 
traînées de longs arbres de Liberté à toutes branches: 
— à un cor qui s'éveille, cent cors éveillés l'un après 
l'autre dans le lointain, répondant, signal et corre- 
spondance; les motions du Palais-Royal partant au 
galop pour la Grève ou les Halles; à chaque heure, 
à chaque minute, à chaque seconde, l'erreur, l'im- 
posture, la calomnie, la vérité, jetées en pâture à 
l'espérance, à la crainte, à l'enthousiasme, à la haine, 
à l'amour; et l'émeute qui passe, un buste populaire 
promené, les boutiques qui ferment, les trépidations, 
l'effarement, la patrouille qui disperse l'émeute, l'é- 
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meute reformée, et les chants patriotiques qui mon- 
tent, et les pas qui se précipitent. — Si loin que vous 
alliez de ces cabaleurs patriotes qui passeront tout 
à l'heure à l'Assemblée et seront son public à qua- 
rante sous la journée, toujours méme tumulte; — là- 
bas, au vieux Luxembourg, vient d'étre arrachée la 
derniére pancarte de cuivre «faisant défenses aux 
$ueux, mendiants, servantes et aux gens mal vétus 
d'entrer dans le jardin, sous peine de prison, de car- 
can, et autres punitions plus graves, si le cas échéait». 
Cette ombreuse, silencieuse allée des Chartreux, abri 
et repos de tous clercs, les canonniers de la milice y 
roulent leurs canons, dispersant les causeries; dans 
l'allée des Carmes, ce promenoir de la vieille no- 
blesse, la huaille clame; au plus matin, du quai des 
Augustins, les colporteurs, hérauts enroués de la dis- 
corde, s'élancent, et vont criant par la ville qui s'é- 
veille et s'étire les batailles de l'opinion: «V'là du 
nouveau donné tout à l'heure! V'là les Révolutions 
de Paris, par M. Prudhomme! V'là l'Ami du Peuple, 
par M. Marat!» Six mille ils sont qui sillonnent Paris 
ainsi, Les monts-de-piété s'emplissent des pauvres 
vétements que l'ouvrier s'óte du corps, des parures 
dont la coquette se prive pour dévorer les Grandes 
coléres patriotiques, ou le Superbe assassinat du ré- 
giment de Beauvoisis, par les Jacobins; et ces cris 
par toutes les rues: «Grand complot découvert! 
Aristocrate emprisonné! Arrêté du district des Cor- 
deliers! Arrêté de la Commune! Don patriotique! 
Partie de trictac du roi avec un garde national! 
Naiveté du Dauphin! Combat à mort!» 


La nuit tombe; la foule se grossit de ceux que le 
travail du jour rend à la rue; les faubourgs affluent 


au Palais-Royal demander le lendemain; et autour 


de ce palais et des Tuileries sans éclairage, monte, 
des ténébres, le pas grandisonnant de Paris dans la 
rue. Et partout, sur ces quais, sur ces places, sur 
ces boulevards, des hommes, sortant de petits ta- 
bourets pliants de dessous leur redingote, déploient 
un jeu qui se referme comme une carte de géogra- 
phie, tandis que d'autres hommes à cóté agitent un 
sac d'argent. Au titillement, un cercle se forme; les 
liards, les sous, bientót les piéces blanches vont au 
sac; le joueur ruiné, la police parait; hommes, jeu, 
tout s'envole. Le biribi est ici, là, partout, dans cette 
rue, dans celle-ci, sur cette borne, sur cette autre. 
Et voilà que, pour mieux dépister la police, les ban- 
quiers dessinent leurs jeux sur des pierres de taille 
et font une table à jouer des murailles de la rue. 
GONCOURT, Histoire de la Société Francaise 


Geben Sie uns Anschriften auf, an die 


Bítte! 


wir eine Probenummer senden kónnen! 


DER FREMDSPRACHLER 


JULI 1930 


London Letter 


London, May, 1930. 


The month of May is, at least in the imagination, the 
perfect month. It is the only one in which the night- 
ingale may be heard every day and every night. The 
cuckoo has not yet changed his note, to announce the 
advent of summer. The trees are more beautiful than 
they will be at any other time of the year. Such is the 
May in which we all believe, with a conviction that 
the experience of a lifetime cannot shake. This is, 
in fact, one of the many illusions that increase human 
happiness, though it may bear no relation to common 
sense. 


There have, of course, been perfect Mays, but 
they are not inevitable, as this May has shown too 
well. None the less, we believe in the May of the 
poets. The beauty of London gardens may be im- 
paired by such torrents as we have had this year, 
but it isn't spoilt. Londoners spend many spare hours 
beautifying their gardens. Can any large town show 
such lovely ones as are to be found all round London? 
In other cities you may see just as beautiful displays 
in municipal parks, but where will you find such floral 
beauty, such a blaze of colour, from May till Septem- 
ber, and that not only in the mansions of the rich, 
but also in the humblest cottages of the poor? No 
one seems to grudge money that is spent on flowers. 
The reason for this is, I think, because all classes of 
the population in England live in houses intended for 
one family, no matter how small or how poor. In 
some cases, perhaps, they may share a house, but 
they do not live in flats, as so many of the lower and 
middle classes do on the continent; thus they have 
a garden of their own and learn to take a great pride 
in making it beautiful. 


It is at this season, too, that young people here 
are beginning to take to walking, or wandering, as the 
people in Germany would say. In former years, be- 
fore the arrival of bicycles and motor-cars, the Eng- 
lish were passionate walkers, as much so perhaps as 
in Germany, where that healthy form of exercise is 
always so popular, not only among the young. 


At the present time young people in England are 
going back to it, in larger numbers every year. 
"Hiking", they call it now, and Rambling or Hiking 
Clubs are one of the distinctive features of the life 
of the modern generation. On Sunday, at a time 
when their fathers and mothers would have been in 
church, young people, in parties of twenty or thirty, 
put on their rucksacks and wander over the country- 
side. Those two words, by the way, hiking and ruck- 
sack, have come into general use of late years; the 
former was imported from U.S.A., the latter from 
German Switzerland. 


This trend to country wandering is all to the $ood, 
because the need for rural sights and sounds is a real 
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need under the circumstances of modern London life, 
and the English have always been great lovers of na- 
ture, as their literature testifies only too amply. Haz- 
litt, for example, says, “Give me the green turf 
beneath my feet, or a winding road before me, and a 
three hours march to dinner.” Again: 


“Give to me the life I love, 
Let what will be oer me; 
Give me the jolly heaven above 
And the road before me. 
Wealth and pomp are not for me, 
Bread I dip in the river— 
There's the life for a man like me, 
There's the life for ever.” 


Thus wrote Robert Louis Stevenson at a time when 
high roads could be walked on, but high roads in 
England are now no longer a pleasure, nay, not even 
possible with the continual rush of car, lorry, and 
motor-bike. So “hikers have to take to by-ways 
and foot-paths across fields. In southern England 
even this is not without its difficulties. So much of 
the country has been bought up by rich City men and 
kept for breeding pheasants or other birds for hunting 
purposes, that one finds oneself continually trespass- 
ing on private property. Then in the open country 
golf links have sprung up everywhere, and there is 
always the exciting possibility of a May ramble being 
disturbed by the receipt of a hard golf-ball some- 
where about your head. 


This rather rainy month has been enlivened by 
one very amusing incident, of which Bernard Shaw 
is the hero. Mr. Charles Graves, the author, was 
married about a week ago, and among the visitors 
invited was the eccentric Mr. G.B.S. himself. In de- 
clining to attend his friend's wedding, Bernard Shaw 
sent the following letter: 


"My dear Charles, —My attendance at your wed- 
ding, or at anybody's wedding, is out of the question. 
I have, within the last week or so, stoutly absented 
myself from similar ceremonies of such pressing im- 
portance that if I made an exception in your case, I 
could never look some of my best friends in the face 
again. 

“Besides I have not the proper clothes—on 
purpose. 

"I have ascertained that a correct outfit at my 
tailor's would cost me fifteen guineas; and it would 
be of no use to me subsequently, as I never dress cor- 
rectly in daylight. But it would be of considerable use 
to you, as you earn your living by going into society. 
Therefore, as I suppose I ought to give you a wedding 
present, it is clear that the sensible solution of our 
problem is to give you the suit in which 1 should have 
graced your nuptials. You will therefore hand the 
enclosed cheque to your tailor and order him to do 
the best he can for you to that amount. 
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“If there is a list of presents see to it that I am 
entered as ‘Bernard Shaw: suit of clothes.’ If there 
is an exhibition of presents, the tailor will lend you 
a dummy. 

“I celebrate the passing of your youth and irres- 
ponsibility with a melancholy shake hands. I am 
sorry for Peggy, but you can assure her that any 
other man would be an equal disappointment after 
a week or so. 

“As for you, it is too late to run away now. You 
are in for it, Charles. 

Faithfully, 
(Signed) G. Bernard Shaw.” 

Peggy insisted that the letter should not be made 
known until after the wedding, and then, in a leading 
morning journal, she published a very scathing article 
about Mr. G. B. S. and his methods of self-advertise- 
ment. The article finished with the words: 

“Sooner or later every woman reaches the sad 
moment when she realises that, no matter how attract- 
ive or brillant a man may seem, he is really nothing 
more at heart than a small boy, even when he is a 
temperamental old man.” ARTHUR CLIFFE 


Breve Noticia Historica 


de la Literatura Espanola 
II 

En el siglo XV la literatura castellana alcanza un 
repentino florecimiento. Los nobles, los grandes se- 
ñores, los mismos reyes, hacen coplas y muestran 
gran afición a las musas. La corte de Juan II es una 
corte de poetas, que nos ofrece una extraña mezcla 
de rudezas y $alanterías, de desmanes y delicadezas, 
de turbulencias y amabilidades cortesanas. 

En este punto, la literatura castellana empieza a 
sentir el influjo intenso de los poetas italianos y pro- 
venzales. Había adquirido la lengua toscana en el 
siglo XIV, magnificencia y esplendor, y dos: genios 
sublimes de la poesía, Dante y Petrarca, habían es- 
crito en ella versos de eterna belleza, ásperos, pro- 
fundos y grandiosos el uno; suaves, dulcísimos y deli- 
cados el otro. Al traspasar en alas de la fama los 
montes y los mares, llegan a Castilla y ejereen una 
seducción irresistible en nuestros vates del siglo XV, 
que empiezan a ser desde entonces sus imitadores. 

Pero mayor que la italiana fué la influencia que 
ejerció en nuestros escritores del siglo XV la poesía 
provenzal. Habíase extendido la llamada lengua de 
oc, desde la Provenza a Cataluña, Aragón y Valencia, 
donde se hablaba con cortas variaciones. En esta 
lengua escribieron cronistas como Muntaner y Des- 
clot, filósofos como Raimundo Lulio y Arnaldo de 
Villanueva, y poetas como Jordi de Sant Jordis, Ro- 
caberti y el valenciano Ausias March, el más famoso 
de todos. Los reyes de Aragón habían favorecido 
esta literatura; algunos de ellos fueron cultivadores 
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de la poesia en lengua provenzal, y Juan I instituyó 
los «juegos florales» y los consistorios de la «gaya 
ciencia» o «gay saber», a semejanza de los que exis- 
tian en Tolosa desde el año 1323. Pues en aquellos 
trovadores provenzales de vida errante y musa eró- 
tica y cortesana, se inspiraron muchas veces los vates 
castellanos. A ello contribuyó mucho el célebre 
Marqués de Villena, magnate poderoso y de mucha 
influencia en Aragón y Castilla, autor de varios li- 
bros, entre ellos una especie de poética titulada 
«Arte de Trovar» o de la «Gaya ciencia». 

Destácanse de la gran pléyade de poetas del 
siglo XV, Juan de Mena, con aventajadas dotes para 
versificar, el cual, en su poema el «Laberinto», hizo, 
siguiendo las huellas del Dante, un cuadro alegórico 
de la vida humana; el ilustre Marqués de Santillana, 
amigo y discípulo del de Villena y autor de muchas 
composiciones líricas, entre las que sobresalen las 
canciones llamadas «serranillas»; Jorge Manrique, 
cuya hermosa canción a la muerte de su padre, 
parece escrita en nuestros días; Alonso de Cartagena, 
el Bachiller de la Torre y otros menos notables. 


La prosa tuvo en este siglo menos escritores que 
la poesía, pero algunos hubo dignos de ser mencio- 
nados y leídos. Fueron éstos el Bachiller Fernán 
Gómez de Cibdareal, médico de D. Juan II y persona 
de toda su confianza, que en una colección de cartas 
titulada «Centón Epistolario» y en estilo fácil y 
chistoso, hace sin pretenderlo la historia secreta de 
la época; el Bachiller Alfonso de la Torre, que com- 
puso una obra doctrinal titulada «La visión delec- 
table»; Fernando del Pulgar, que escribió la crónica 
de los Reyes Católicos y la obra «Claros varones de 
Castilla», y otros varios que mostraron singular pre- 
dilección por los relatos históricos. 


Regístranse en este siglo algunos intentos de lite- 
ratura dramática. Tuvo también este género un 
origen popular. Los mismos juglares que compusieron 
los primeros cantos en romance, son los que hacen 
los «juegos de escarnio», especie de farsas cortas, 
improvisadas generalmente y representadas en la 
plaza pública. Este mismo arte de la representación 
había sido introducido ya en los templos para re- 
producir en las solemnidades sagradas los «misterios» 
de la religión. Tras este incierto despertar del gé- 
nero dramático vienen los «pasos» y los «entremeses», 
que son piezas cortas que reproducen por escrito los 
juegos de escarnio, y algún ensayo de poesía dramá- 
tica, más por la forma que por la intención, que se 
descubre en el siglo XIV. Y es menester remontarse 
al último tercio del siglo XV para encontrar escri- 
tores como los marqueses de Villena y de Santillana 
que se ejercitan ya en esta manifestación de la lite- 
ratura, o como un Juan de la Encina, que es el primer 
autor que nos dejó una collección de piezas, escritas 
con tendencia dramática. 


(Se continuará) Félix Martí y Alpera 
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A Negro Actor 


“The Emperor Jones” by Eugene O'Neill 

More than any other European capital, Berlin, which 
itself initiates many a new thing, does not miss oppor- 
tunities of making first-hand proof of novelties that 
have sprung up elsewhere, whether east, west, north, 
or south. It was almost inevitable, therefore, that 
Paul Robeson, the American negro whose fame as 
an actor had spread from New York and London, 
should eventually be brought also to the German 
capital. He came to the Deutsches Kiinstlertheater 
for two night performances in English of “The 
Emperor Jones” by Eugene O'Neill, an American 
playwright known here already, both by this same 
play, given in German six years ago and by the Ger- 
man version of “Strange Adventure”, given at the 
beginning of the present theatrical year, when Elisa- 
beth Bergner acted the leading part. 


“The Emperor Jones” is a title of derision for a 
white man's play for white men, and for a black man 
held up in it as a butt for their ridicule and an ignoble 
object for their superior compassion. An edifying 
spectacle for cultured whites to be present at? An 
edifying rôle for an educated black to play? Harriet 
Beecher Stowe made of the black man an Uncle Tom. 
A greater than all made of him:") 


"I have done the state some service, and they know 
No more of that.—I pray you, in your letters, [it,— 
When you shall these unlucky deeds relate, 

Speak of me as I am; nothing extenuate, 

Nor set down aught in malice: then, must you speak 
Of one that lov'd, not wisely, but too well; 

Of one not easily jealous, but, being wrought, 
Perplex'd in the extreme; of one, whose hand, 

Like the base Indian, threw a pearl away, 

Richer than all his tribe.” 


Eugene O'Neill makes of him—The Emperor Jones. 
Is that what American civilisation has made of him? 
American culture has made a Paul Robeson of him. 
What causes Paul Robesom to make of himself The 
Emperor Jones? Author and actor alike answer: 
dramatic art. Verily, the drama, like all the other 
arts nowadays, has much to answer for. 

The scene is a small West Indian island inhabited 
by aboriginal natives, over whom Brutus Jones, an 
escaped negro convict from the States—versed in the 


*) Othello V.2. The historical original of the officer sent 
by the Venetian republic to Cyprus to defend the island 
against the Sultan was one whose family name was Moro 
(Italian for negro). Subsequently, legend made him a black. 
In Shakespeare he is "Othello, the Moor of Venice", But 
Moors are not negroes. And yet in German, Othello is 
“Der Mohr“, not “Der Maure von Venedig, Did the 
English of Shakespeare's day think the Moors were black and 
make no difference between the race of Shem and the race 
of Ham? English people of today think of Othello very 
reluctantly as a negro, in spite of his "thick lips", so deeply 
do they, like poor Desdemona, see “Othello's visage in his 
mind‘, surely the noblest that comes to ruin in all Shakespeare. 
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vices by which bad white men get unsophisticated 
blacks into their power, and gifted with a craftiness 
that overreaches itself by not being sufficiently 
versed—has made himself a petty despot. His terror- 
ism has enabled him to exploit their labour to his use, 
and the aid of his accomplice, a London trade agent, 
to turn it to great profit. He is the negro at his 
worst, for his exemplar is the white man at his worst: 
the money-maker who stops short at no crime. 


But now when the play opens in Emperor Jones's 
audience chamber, a hut in the wood, with the Lon- 
don trade agent (played by James Light of New 
York), his chief minister, awaiting his mock sover- 
eign's entrance, and his old negress wife (played by 
Else Bäck-Neft of Berlin) coming through with her 
bundles of belongings packed to run away, we begin 
at once to be aware that a catastrophe is approach- 
ing, of which the negro monarch (Paul Robeson) when 
he enters, dressed in a white man's officer-uniform 
of high rank and taking his seat on the throne, is 
entirely unconscious, so boastfully confident he is in 
the power that he thinks he still wields. The white 
man knows better. He is secretly glad of the prospect 
of his own escape—along with his ill-gotten gains, 
of course—from a degrading servitude to one whom 
he holds in contempt, yet still fears, even as his 
negro master despises and fears him. Gradually, at 
last suddenly, the truth is made to dawn upon the 
negro. Primitively, he rings his own hand-bell—a 
very large one, which he takes from its place under 
the throne—for attendance. He rings it again and 
again, while the white man looks on, with a sneer 
in his face and taunts from his lips. No-one comes. 
The whole island is in revolt. The islanders are all 
in ambush in the wood, waiting to wreak their ven- 
geance. The Emperor, still confident and boastful, 
with rolls of bank-notes in his pockets and relying on 
his revolver to fight his way to safety and on the 
preparations that he had made for conveying him at 
an instant's notice, if necessary, to Martinique, puts 
on his straw hat and goes out alone. The white man 
remains behind. 


In spite of the dialogue being rather too long 
drawn out and even in comparison with what is to 
come after, the first scene is the most powerful in 
the play. The negro's negro English, here and in the 
later scenes, and the white man's London colloquial 
English (nobody else of the many characters has any- 
thing much to say, most of them nothing at all) are 
very well spoken by the two actors, whose natural 
speech, the negro and the white man alike, is the 
standard language. 

The rest of the play, which is accompanied by the 
dull sound of an ominous drum in the distance that 
grows nearer and nearer, is almost purely spectacular. 
It shows us the Emperor a solitary fugitive in the 
wood, unable to find his way out, haunted and beset 


by visions of the crimes he has committed and of 
their victims, all made weirdly visible in well-con- 
structed scenes, acted in dumb show, succeeding 
each other on the revolving stage. He is gnawed in 
sleep, in the manner of Shakespeare's “Richard the 
Third,” by the tortures of his own conscience, re- 
duced in an agony of dread to supplicating the Lord 
Jesus, in whose religion he had been brought up, and 
finally, after undiminishing efforts to outbrave it is 
overtaken by the fate that has awaited him and 
dragged in on to the stage—an ignominious corpse. 


And that is the end. 


As exhibitor of the actor's art, Paul Robeson, 
among his own people, stands to us pre-eminent and 
alone. And as Emperor Jones no white man can 
ever hope to come anywhere near him. To do so 
he would have to re-acquire the former strength of 
primitive feelings and, necessarily, not only assume 
features but also faculties of face, voice and gesture 
to express them, which it has been, and still is, 
the civilised man's aim more and more to suppress 
or disguise. The more cultivated Man becomes, 
the less he feels and the less he shows what he feels. 
Also, the more are his feelings dominated by his 
reason. He thinks almost as soon as he feels, and 
thinks again before showing what he feels. And then 
he shows it, if at all, in words only, unaccompanied 
either by facial expression or by gesture, almost not 
by modulation of the voice, and shows what he thinks 
by acts, with as little gesture as possible. A white 
man acting a negro's part: where are the gleaming 
eyes, the thick lips, the shining teeth, the strong 
protuberent jaw, the deep, chested resonant voice? 
All these Paul Robeson has. Skin, blood, smell, too, 
are different from ours, and what lies deeper is also 
not the same. There yawns, in fact, a great gulf be- 
tween Man of one colour and Man of any other 
colour, and it is useless for any man of any colour 
to pretend that it is bridged over, or even being 
bridged over. Paul Robeson is now appearing at the 
Savoy Theatre in London as Othello. While one can- 
not help admiring the way he plays the part, one 
can also never forget that it is an American negro 
who is playing it, a variety of the human race that 
in Shakespeare's day had no existence. 


SEE: 


Mondscheinfahrt des DFB 


am Sonnabend, dem 12. Juli 1930, von Spandau nach 
Ferch (dort Geselligkeit und Tanz) und zurück. Ab- 
fahrt von Spandau, Lindenufer, "48 Uhr abends. 
Ankunft in Ferch gegen #12 Uhr. Am Sonntagmor- 
gen Baden und Rückfahrt nach Spandau. Beschränk- 
te Teilnehmerzahl! Teilnehmerkarten zu 2 M nur 
bis zum 9, Juli, soweit solche abgegeben werden 
können. 


SEITE 154 


DER FREMDSPRACHLER 


JULI 1930 


Le chapeau gris 


Le roi ayant fait à Compiègne une grande revue, 
il arriva au comte de Tessé une plaisanterie, que 
Saint Simon nous conte ainsi: 

Il était colonel-général de dragons. M. de Lauzun 
lui demanda deux jours auparavant, avec cet air de 
bonté, de douceur et de simplicité qu'il prenait pres- 
que toujours, s'il avait songé à ce qu'il fallait pour 
saluer le Roi à la tête des dragons, et là-dessus ils 
entrèrent en récit du cheval, de l'habit et de l'équi- 
page. Après les louanges: 

— Mais le chapeau, lui dit bonnement Lauzun, je 
ne vous en entends point parler! 

— Mais non, répondit l'autre, je compte d'avoir 
un bonnet. 

— Un bonnet! reprit Lauzun, mais y pensez- 
vous? Un bonnet? Cela est bon pour tous les autres 
mais le colonel-général avoir un bonnet! Monsieur 
le Comte, vous n'y pensez pas. 

— Comment donc? lui dit Tessé, qu'aurais-je 
donc? Lauzun le fit danser, et se fit prier longtemps 
en lui faisant accroire qu'il savait mieux qu'il ne 
disait; enfin, vaincu’ par ses prières, il lui dit qu'il 
ne voulait pas laisser commettre une si lourde faute, 
que cette charge ayant été créée pour lui, il en savait 
bien toutes les distinctions, dont une' des principales 
était, lorsque le Roi voyait les dragons, d'avoir un 
chapeau gris. 

Tessé, surpris, avoue son ignorance, et dans l'effroi 
de la sottise où il serait tombé sans cet avis si á pro- 
pos, se répand en actions de gráces, et s'en va vite 
chez lui dépêcher un de ses gens à Paris pour lui 
rapporter un chapeau gris. 

Le duc de Lauzun avait bien pris garde á tirer 
adroitement Tessé á part pour lui donner cette in- 
struction, et qu'elle ne fút entendue de personne; 
il se doutait bien que Tessé, dans la honte de son 
ignorance, ne s'en vanterait á personne, et lui aussi 
se garda bien d'en parler. 

Le matin de la revue, j'allai au lever du Roi, et, 
contre sa coutume, j'y vis M. de Lauzun y demeurer, 
qui, avec ses grandes entrées, s'en allait toujours 
quand les courtisans entraient. 

J'y vis aussi Tessé avec un chapeau gris, une 
plume noire et une grosse cocarde, qui piaffait et se 
pavanait de son chapeau. Cela, qui me parut extra- 
ordinaire, et la couleur du chapeau, que le Roi avait 
en aversion, et dont personne ne portrait plus depuis 
bien des années, me frappa et me le fit regarder, car 
il était presque vis-à-vis de moi, et de M. de Lauzun 
assez près de lui, un peu en arrière. Le Roi, après 
s'étre chaussé et avoir parlé à quelques-uns, avise 
enfin ce chapeau. Dans la surprise où il en fut, il 
demanda à Tessé où il l'avait pris. L'autre, s'ap- 
plaudissant, répondit qu'il lui était arrivé de Paris. 

— Et pourquoi faire? dit le Roi. 


— Sire, répondit l'autre, c'est que Votre Majesté 
nous fait l'honneur de nous voir aujourd'hui. 


— Eh bien! reprit le Roi de plus en plus surpris, 
que fait cela pour un chapeau gris? 

— Sire, dit Tessé, que cette réponse commengait 
à embarrasser, c'est que le privilége du colonel-gé- 
néral est d'avoir ce jour-là un chapeau gris. 

— Un chapeau gris! reprit le Roi, ou diable avez- 
vous pris cela? 

— M. de Lauzun, Sire, pour qui vous avez créé 
la charge, qui me l'a dit. 

Et à l'instant, le bon duc de pouffer de rire et de 
s'éclipser. 

— Lauzun s'est moqué de vous, répondit le Roi 
un peu vivement: croyez-moi, envoyez-moi tout à 
l'heure ce chapeau-là au général des Prémontrés. 

Jamais je ne vis un homme plus confondu que 
Tessé; il demeura les yeux baissés et regardant ce 
chapeau avec tristesse et une honte qui rendit la 
scéne parfaite, Aucun des spectateurs ne se contrai- 
$nit de rien, ni des plus familiers avec le Roi d'en 
dire son mot. 

Enfin, Tessé reprit assez ses sens pour s'en aller, 
mais toute la cour lui en dit sa pensée, et lui demanda 
s'il ne connaissait point encore M. de Lauzun, qui en 
riait sous cape quand on lui en parlait. Avec tout 
cela, Tessé n'osa s'en fácher, et la chose, quoique un 
peu forte, demeura en plaisanterie, dont Tessé fut 


longtemps tourmenté et bien honteux. 
SAINT-SIMON 


Interpretíng at the World 
Power Conference Berlín 1930 


International and World Conferences take place 
every day, so much so that their occurence hardly 
evokes much comment. Up to now the great dif- 
ficulty of an international conference has been the 
language question. Members have had to satisfy 
themselves with shortened and often garbled trans- 
lations, or have had to read the speech again at 
home— which is not the same thing. 


But wireless has altered all that. It is now 
possible for hearers of four nationalities to listen to 
the same speech in four languages at the same time. 
Of course, this means preparation in advance. The 
original speaker, say, an Englishman, hands in a 
written copy of his speech to the Business head- 
quarters of the Conference, who have it translated 
into French and German by native translators. At 
the meeting itself, the speaker speaks into a micro- 
phone. In front of him, their backs to the audience, 
sit the three interpreters; another two or three sit 
at their side, in reserve. The interpreters speak 
into a peculiar kind of cupshaped microphone. In 
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front of them are light signs French, German, Eng- 
lish and when the cupshaped microphones are taken 
off their stands, these signs are lighted up, the au- 
dience being thus enabled to see what language 
can be heard in the headphones, so long as the 
speaker is speaking. 

The Kroll Opera House in Berlin was given free 
on a Saturday morning to the electricians who were 
working day and night to get the three halls ready 
for the conference on Monday morning. The wir- 
ing alone of thousands of seats, linking them up 
with the speaker and the interpreters involved an 
enormous amount of work, and it says something 
for German technical and organising ability, that 
on Monday everything went off without a hitch, the 
whole of the complicated apparatus functioning 
smoothly. 

My own section had to deal with Water Rights, a 
rather dry subject in spite of its title. It was held in a 
small room in which only some 70 or 80 people were 
gathered together. The chairman opened the meet- 
ing by saying that he did not intend to take up the 
time of the members by offering them a hearty 
welcome to Germany, as this had already been done 
by other people and better, but he would proceed 
to business without delay. These words were 
spoken perfectly clearly, and after each sentence 
he made a pause, thus enabling the interpreters to 
keep pace with him. He then proceeded to read 
out the General Report in German, the interpreter 
on my left read out his French translation. I read- 
ing my English translation, both speaking into the 
microphones. For those members of the audience 
who knew the three languages, it was an excellent 
exercise to switch over from one language to the 
other. Behind the speaker was a "notice board” 
of opal glass with electric lights behind. The names 
of the speakers who had advised their intention to 
contribute to the discussion, were painted on a 
glass slide and the whole of the names on the board 
was lit up, the name of the speaker actually contri- 
buting to the discussion being lit up by an arrow by 
the side of the name, so that everyone coming into 
the meeting at any time, knew exactly who was 
speaking, or alternatively whose paper was being 
read out. - All contributions to the discussion had 
to be handed in in writing beforehand, so as to give 
the interpreters the chance of translating them. Each 
speaker had also to promise that in case of his 
absence, he would not object to his contribution 
being read out by a third party. 

The second speaker on the problem of water 
rights, a certain Mr Olivera, had not been able to 
prepare his paper in time, and sent in his apologies 
to the members, and stated that he was trying to 
get his contribution published in one of the big Ger- 
man papers” This was conveyed to the audience 
by the chairman and the interpreters in the normal 
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way. The third contribution was read by the chair- 
man and the interpreters, the original author not 
being able to be present, although he turned up later. 


The fourth speaker was a Czech, who is possibly 
one of the leading authorities on water rights in the 
whole world. He stood in front of the orators’ desk, 
at which a green light always burns when the orator 
himself is speaking. This enables people even right 
at the back of the hall to know that a contributor 
to the debate is really speaking, and if he wishes 
he can turn the dial of his switchbox to the required 
place, and listen in. 


Between the desk of the speaker and the inter- 
preters’ table is also an electric connection, and 
should the orater speak too fast, the interpreter 
presses a button on his desk which makes a blue 
lamp flash before the eyes of the speaker, and is a 
sign to the latter to speak more slowly. The blue 
lamp flashed continuously with this particular 
speaker, but he took no notice, and had to be ver- 
bally pulled up several times by the chairman, whose 
experience in a similar capacity in the league of 
Nations stood him in good stead. This contributor 
to the debate was rather amusing. He had in his 
hand a bundle of pamphlets which he had himself 
written, and the speech consisted to all intents and 
purposes of merely blowing his own trumpet—and 
was well done at that! His words in effect were: 
“At a ‘conference in Barcelona I contributed one 
paper in French entitled: So and so” and he held up 
this pamphlet in his hand. A Japanese in the front 
row came forward, took the pamphlet from him and 
returned to his place. “At another conference in 
Basel" continued the speaker, "I wrote three papers 
in German entitled so and so, and so and so." He 
again held out the pamphlet, which the Japanese 
also came forward and also took out of his hand. 
"At the First World Power Conference I contributed 
10 papers in German which I have published under 
the name, 04 “ [n all he had published some 6 
or 7 brochures and as he mentioned the names of 
each one, the Japanese came forward each time and 
took it out of his hand. Altogether it was a very 
amusing performance. There was no discussion after- 
wards, so that the interpreting part was very easy, 
only the chairman's remarks having to be translated. 


It should not be thought, however, that everything 
was as easy as that of Water Rights, which after all is 
a comparatively non-technical subject, capable of 
being understood by everybody. It was a different 
case, however, with some of the other branches, the 
electrical branch being especially difficult. The pa- 
pers for translation were handed in, naturally an 
enormous number right at the last minute, and a con- - 
siderable amount of technical knowledge, quite apart 
from translating skill, was required to render them 
into the other two languages. Such translations from 
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the point of view of the translator who is not an 
engineer, are exceedingly unsatisfactory. The trans- 
lations bristle with technical words, many of which 
are not to be found even in the expansive technical 
dictionaries, and can be obtained only from men with 
a practical acquaintance with the subject, plus philo- 
logical knowledge. The poor devil of interpreter 
works at those translations often deep into the night, 
sometimes into the small hours of the morning and 
then after much toil and wearisome labour, produces 
an article which to him is often about as intelligible 
and interesting as Chinese written backwards! I speak 
from long and bitter experience! A good deal of 
difficulty was experienced in the first place in find- 
ing suitable interpreters with adequate technical and 
philological knowledge. When these had been found, 
for a whole fortnight before the conference they were 
hard at it day and night, working to get ready the 
reports. When the Sunday morning broke, they 
gathered together to receive their final instructions, 
and a general air of nervousness prevailed every- 
where as a result of the strain of overwork plus a 
certain amount of anxiety, lest they should not be 
able to accomplish the task put upon them, because 
they realised that upon their shoulders to a very 
great extent, a good deal of the success of the con- 
ference depended. So far as I can ascertain, every- 
thing has gone along very smoothly and everybody 
is congratulating Berlin Headquarters on the splendid 
preparation work done. 
WILL POTTER 


Everyday Talk 


A LITTLE BIT OF GARDEN 
Mr. Rider. My word, Hobson, I'd no idea you had 


such a nice piece of ground to your house as this! 

Mr. Hobson. No, it doesn't show from the front, 
you see. Lots of people never know I've a 
garden at all. 


Mrs. Rider. And such beautiful flowers, Mr. Hob- 
son! 1 can't think how you find time to attend 
to them, being at the office all day. 


Mr. Hobson. Well, it's my spare-time hobby, Mrs. 
Rider. I don't pretend to understand much about 
gardening, but 1 know enough to manage this 
little strip, anyhow. 

Mr. Rider. Indeed you do, old man! What gorgeous 
sweet peas! I've never seen finer specimens. 
Mr. Hobson. (Beginning to pick the flowers) They're 
my speciality, are these. The pansies, sweet 
Williams, lupins, stocks, and so on, I don't bother 
much about; but 1 do take a pride in my sweet 

peas. 

Mrs. Rider. And did you put up all these rustic 
wood-work arches? 


1) Contraction for "madam". 


Mr. Hobson. I did, ma'am,') and I trained the rambler 
roses over them too. In another week, they'll 
be one mass of pink and red blossom. 

Mr. Rider. And have you any fruit or vegetables? 

Mr. Hobson. Practically none, because my taste 
runs more to flowers. I can't spare room for 

 eatables. Yet I have a few red currant bushes 

_ against the back wall there—sufficient to give 
us a few puddings and pies, and half a dozen 
jars of jelly. More than enough for an old ba- 
chelor like me! My housekeeper makes the 
jelly. 

Mr. Rider I suppose you'll have to carry a good 
deal of water to the plants, this hot weather? 
Mr. Hobson. Yes, but I've a hose pipe that I can 
fix on to the scullery tap, and that saves me a 
lot of labour. Weeding's the hardest job. But 
slugs are the worst trouble—and green fly— 
now, if you could invent a cure for green fly, 
ma'am, it would be worth at least a thousand 

pounds to you this minute! 

Mrs. Rider. (Laughing) I could never do that, I'm 
afraid! But your garden is a picture, in spite 
of them, Mr. Hobson. You must find it a great 
pleasure. 

Mr. Hobson. Ah, Mrs. Rider, you're right! When 
I sit here, on this old bench, on a summer even- 
ing, smoking my pipe and resting after the day's 
work, and when I look round at my flowers, all 
so full of bloom and smelling so sweet, why, I 
wouldn't change places with the King of Eng- 
land! 

Mr. Rider. That's fine, Hobson! That's true con- 
tentment! And now I think we must be off, 
mustn't we, dear? 

Mrs. Rider. Yes; the children will be home now, 
and wanting supper. Thanks so much, Mr. Hob- 
son, for showing us your garden. I have enjoyed 
seeing round it. 

Mr. Hobson. The pleasure has been mine. Allow 
me, ma'am, to offer you, as a souvenir, this bunch 
of sweet peas. No—not a word of thanks— 
not a word! That's what it is here for, to give 
joy to me and to others, and that’s why I love 
it—my little bit of garden! 


THE SUMMER SALES 


Mrs. Young. (Entering, laden with parcels, hot, 
dishevelled, and tired, but triumphant) Oh, 
George, I've had the most glorious day at the sales! 
Everything was so cheap, I'm sure I must have 
saved pounds and pounds! 


Mr. Young. (Sarcastically) Wasted Tee? and 
pounds, you mean! 
Mrs. Young. Not at all, dear. Just wait till you 


see the splendid bargains I've got here. By the 


way, I hope you've had some dinner? 
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Mr. Young. Well, yes; Jane condescended to 
scramble me an egg. But that's all she would 
do, because she said you'd given her no orders. 

Mrs. Young. Dear me! How tiresome that girl is! 
She might have managed better than that. The 
fact is, George, that after you'd gone to the of- 
fice, I picked up the "Mail", and saw a picture 
of the sweetest twenty-nine and eleven. 1 felt 
I simply must get it before anyone else snapped 
it up. So I rushed off straight away! 

Mr. Young. And did you get it? 

Mrs. Young. Well, not that one, exactly. It was 
sold. But I got another one, even prettier; only 
it was forty-nine and eleven. They are sending 
it on for me, together with a tweed coat, and 
a duck of a little hat’) I bought to match it, a 
soft blue straw with— 

Mr. Young. What, another new hat? Why, I paid 
two guineas for one for you only last week! 
Mrs. Young. Ah, but that was a best hat, George 
dear, for Sundays and garden parties, and so on. 
This one is for everyday, and besides, it only 
cost twenty-five and eleven. Wait till you see 

‘me in it, you'll just love it! 

Mr. Young. (With a $roan) Oh, I shall adore it! 
What have you got in those parcels? More hats 
and dresses? 

Mrs. Young. Of course not! (Opening the parcels) 
These are all really useful bargains. Just see 
these charming candle-shades—all hand-painted! 

Mr. Young. Why, Jessie, we never use candles; 
we have electric light. 

Mrs. Young. Yes, I know, but next time we give 
a dinner party I'm going to have candles on the 
table. I shall buy some of those white-wood * 
candlesticks, and paint them to match these 
shades. 

Mr. Young. And you call that saving money, do 

ou? 

Mes, Young. Oh, the cost is a mere trifle, darling! 
Now, look here! Half a dozen gramophone 
records, and a box of needles. The latest songs 
from the comic operas. I got the whole lot for 
seven-and-six; and you know, as a rule, records 
are about five shillings each. 

Mr. Young. But we haven't a gramophone! 

Mrs. Young. Maybe we shall have, someday. You 
might get me one for my birthday. And then, 
see this! 

Mr. Young. 
pan?) 

Mrs. Young. No, you silly boy! It's an American 
waffle iron, for frying waffles in. I'm not quite 
sure how to make waffles, but I've often thought 


What on earth is it? A warming- 


(3) „Colloquial, meaning ''a dear little hat", "a lovely little 
hat", the word "duck" often being used as a term of 
endearment. 

3) A brass or copper pan, filled with embers and used in 
olden times to warm beds; now preserved as "antiques". 
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it would be nice to try something fresh for 
breakfast. And anyway, if it doesn't work, we 
can always give it to your Aunt Agatha for 
Christmas—you know we never can think what 
to send her. Now, you can't guess what's in this 
parcel, George! 

Mr. Young. (Despondently) I'm sure I can't. All 
I know is that it has probably cost—I mean, 
saved—me a pound. 


Mrs. Young. Don't you try to be funny, dear, it 
doesn't suit your style a bit. These are mouse- 
traps: a dozen lovely little mouse-traps for half- 
a-crown! 


Mr. Young. Mouse-traps? Great Scott, Jessie, you 
must be mad! We've no mice in our house! Or 
are you thinking of buying some white mice to 
put in the traps? 

Mrs. Young. Don't get so excited, dear. I've a good 
reason for all I do. These traps are not for us. 

Mr. Young. For whom, then? If you send a mouse- 
trap to Aunt Agatha, she'll cut me off with a 
shilling !*) 

Mrs. Young. Keep calm, George, I've no intention of 
sending her one. These are for the Church Ba- 
zaar. You know they always ask me to contri- 
bute something to the stalls, so I shall send these. 
Plenty of people have mice in their pantries, 
even if we have not, and the traps will sell 
splendidly, I'm certain. Don't you think it's a 
good idea? 

Mr. Young. My love, your brain power is mar- 
vellous, simply marvellous! 

Mrs, Young. (Modestly) Oh no, it's just practical 
economy, that's all. But I didn't forget you 
either, George dear. (Opening the last parcel) 
This is a little present from your Jessie. Cigars! 
I know how you love a good cigar. These are 
extra-special ones—three shillings the box of 
fifty, sale price. The assistant told me he'd sold 
thousands and thousands of them. 1 got four 
boxes. So now you can enjoy a really good 
smoke, George! 

(Mr. Young, gazing at the terrible cases of cheap, 
poisonous cigars, is too overcome by emotion for 
further speech. Perhaps it is just as well!) 


EILEEN NEWTON 


ART e Ml diri me, 


DFB-Ausflug 


am Sonntag, dem 20. Juli 1930, in die Márkische 
(Buckower) Schweiz. Mit der Bahn nach Dahms- 
dorf-Müncheberg und Buckow (abends ebenso zu- 
riick), von Buckow aus Wanderung. Abfahrt ab 
Charlottenburg 6.07 und 6.12, ab Alexanderplatz 
6.32 und 6.38. 
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Le voyage en Angleterre 


Lecture récréative par Catherine Lattry 
Quatrième partie 


La famille Wiligut est réunie au salon; Mademoiselle 
Gertrude, la fille aînée, est en train de s'habiller pour 
accompagner son papa à la gare. En papa très pré- 
voyant, M. Wiligut a déjà acheté un billet de quai 
pour sa fille. Il veut l'avoir auprès de lui jusqu'au 
dernier moment, jusqu'au moment où il montera en 
voiture. Madame Wiligut aimerait aussi, bien entendu, 
accompagner son mari à la gare. Mais elle se sent 
fatiguée. Et ce n'est pas étonnant, puisque c'est elle 
qui a tout emballé. Donc, Madame Wiligut préfère 
prendre congé de son mari à la maison. Elle l'em- 
brasse et lui fait ses dernières recommandations. 
— Imré, lui dit-elle, n'oublie jamais de compter tes 
bagages à chaque changement de train. Est-ce à 
Calais que tu prends le báteau pour aller en Angle- 
terre? 

— Parfaitement. 

— As-tu déjà ton billet pour Douvres? 

— A quoi bon? Je le prendrai á Calais même, à la 
Compagnie des Messageries Maritimes. 

— Est-ce que tu souffres du mal de mer, Imré? 

— Toujours, quand la mer est mauvaise. Je ne sup- 
porte pas le roulis. 

— Alors je te plains, mon pauvre vieux. On dit que 
le báteau roule toujours de Calais à Douvres. 

— C'est vrai. La Manche n'est pas agréable á tra- 
verser. 

— Y a-til des remèdes contre le mal de mer? 

— Je ne le crois pas. Je ne crois à aucun remède. 
Pour moi, le meilleur préservatif, c'est de ne pas 
quitter le pont quand la mer est agitée. 

— J'ai entendu dire cependant, que pour ne pas avoir 
le mal de mer par un gros temps, il fallait se coucher 
sur le dos et ne pas bouger. 

— Oui, mon amie, on le dit, et voilà pourquoi la plu- 
part des passagers descendent dans leur cabine quand 
le bâteau roule. Moi je me sens mieux sur le pont, 
a l'air frais. ) 

— Je pense que c'est parce que dans les cabines il 
y a cette odeur nauséabonde de goudron. 

— Et le manque d'air, done! Il y a bien les hublots 
qu'on peut ouvrir. Mais ça ne suffit pas à donner de 
lair. Je t'assure qu'on est mieux sur le pont. 

— Y a-t-il des sièges confortables sur le pont? 


— Certainement! Aussitôt que la mer est mauvaise, 
le capitaine ordonne aux matelots d'apporter des 
pliants sur le pont. C'est très confortable, un pliant. 
— En effet, c'est bien confortable. Mais dis donc, 
Imré, est-ce que la vue des vagues qui montent et 
qui descendent ne donne pas aussi le vertige? Il me 
semble que cela doit donner le mal de mer, ce per- 
pétuel mouvement? 


— Bah! On n'a qu'à fermer les yeux pour ne pas 
voir. Je t'assure, mon amie, que c'est encore mieux 
que dans les cabines, où les couchettes sont super- 
posées les unes sur les autres. 


— C'est vrai. Si l'un de vos compagnons de voyage 
a des nausées ..... 
— Dis plutót..... si on l'entend vomir..... 


— Fi donc, Imré! Ce n'est pas joli de dire «vomir»! 
— Et comment veux-tu que je dise? 
— «Rendre», c'est plus élégant. 


— Tu as raison. On dit aussi «mettre du cœur sur 
le carreau» au lieu de «vomir». 

— On le dit en effet. Mais ça, de nouveau, c'est une 
expression trop recherchée. 

— Oh, pour moi, ma chère femme, il n'y a rien de 
trop recherché. Je veux connaître toutes les expres- 
sions françaises. Oui, je veux apprendre le français 
à fond. 

— Ah, que tu as raison, Imré! 
n'est élégante que lorsqu'elle est bien parlée. 
voyage, donc, et bons progrès, mon ami. 


La langue française 


Bon 


— Des progrès, j'en ferai pour sûr, puisque j'emporte 
avec moi le livre de Madame Lattry. Avec ce livre- 
là la bonne volonté suffit. 

— Tu as raison, Imre, on y apprend en s'amusant. _ 
— Il est vrai aussi que je n'oublie jamais que «vou- 
loir, c'est pouvoir», c'est parce qu'on lit ça toujours, 
et matin et soir. Ma petite femme, au revoir! 

C. LATTRY 


Cultivez votre vocabulaire 


Une langue vivante n'est jamais fixée. Elle évolue, 
crée des mots nouveaux appelés néologismes et très 
souvent répudiés par les puristes. Reportons-nous 
seulement un siècle en arrière: quels changements! 
A des besoins nouveaux ont répondu des termes que 
ne connaissaient pas les gens d'autrefois; d'autres 
sont tombés en désuétude, quelques autres encore 
ont changé de sens. 

On peut constater qu'on ne se fait pas toujours 
une idée exacte du nombre de mots dont le déve- 
loppement des sciences et leurs applications enrichis- 
sent une langue. Surtout le nombre des mots tech- 
niques s'est considérablement accru depuis trente 
ans. Que de termes a donné le développement de 
l'électricité, de l'aviation. Le progres du cinéma a 
déterminé la création d'un nombre de mots composés 
du préfixe «ciné». Regardons quelques-uns d'entre 
eux de plus pres: 

Cinémanie signifie amour excessif du cinéma et de 
ses représentations 

Cinéphobie signifie haine du cinématographe 

Cinégraphie c'est l'art de l'image animée 

Cinégraphe désigne une personne s'occupant de ciné- 
graphie 
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Cinéaste nom que se donnent quelques esthètes de 
la cinématographie 

Cinégramme désigne le thème appelé à être réalisé 
par le producteur cinégraphique 

Cinéroman roman écrit spécialement en vue de 
l'adaptation cinématographique 

Cinéchromie désigne la branche de la cinématogra- 
phie qui traite la coloration des films 

Cinémathèque mot qui désigne une boîte, un meuble 
et, par extension, un local où l'on conserve 
des films 


Ces quelques exemples montrent qu'il est absolu- 
ment nécessaire de cultiver sans cesse son vocabu- 
laire, sans cela nous sommes bien loin de connaître 
les ressources d'une langue. Plus de mots différents 
que vous maniez, plus de facilité vous avez à ex- 


»rimer vos idées. 
XAVIER KIEFFER 


Fífteen Years Ago 


XII 

The beautiful month of May showed itself as such to 
us in the weather; but otherwise it made us aware of 
what we lacked: home, peace, work. Our work in 
the field brought indeed nothing into being; it was of 
the destructive kind. When it was not so, it still 
served the great destroyer, war. The soldiers spoke 
much of peace, of their families, their women and 
children, and kept saying that in a few months the 
war would be over. But nobody was able to give a 
reason for saying so. Nothing was left for us but to 
make use of the quiet at the front for the purpose 
of cuttíng our hair and shaving our beards, of making 
a daily search of our clothing for lice, of improving 
our dug-outs. It even happened that one man be- 
lieved himself for a whole day free from lice! 


It was so quiet that single shots striking against 
the breastworks of our trench annoyed us very much. 
One day a man took his gun and went to look for 
the Russian rifleman and, thinking that he had lo- 
cated him, fired at him. Next minute a shot 
thudded and our reservist tumbled backwards. The 
‘bullet had passed right through the sand-bag and 
had stuck in his neck. He lay in our arms; his 
breath rattled in his throat and then left him alto- 
gether. 


Exceedingly unpleasant in the ever-increasing 
heat was the stench that arose from the decomposing 
bodies which covered the whole field in front of our 
position. When the wind blew across the field over 
to us we could not get cigars enough. At night it 
was really not allowed to smoke cigars, but only 
closed pipes. The enemy was not to know where we 
were posted. Otherwise he could easily have sent 
patrols through our gaps. 


One morning when I awoke in my dug-out I saw 
a war-volunteer drinking “coffee”. But it was the 
water which had been used the evening before for 
washing up the cooking-utensils after supper. Our 
coffee was always so good that our friend Lehre 
never noticed what he was drinking. When I told 
him what a mistake he had made he was furious, 
swore hard, and poured the rest of the contents of 
the cup out. 

On Whit-sunday, my birthday and, as we learnt 
through our telephonist on the same day, also the 
day of Italy's declaration of war, I received, to my 
great joy, three large parcels. We generally received 
only the small one-pound packets. In one of my 
parcels 1 found a large gingerbread-cake, in another 
a birthday present consisting of a fine pair of brown 
boots and gaiters, which I put on at once and felt 
more comfortable with them than in our infantry 
boots, which I could not bear. | 

. At this time came to us the first young lieutenants, 
our room-mates of the summer before. Some of them 
remained the old comrades, others kept themselves 
very reserved. They felt themselves as officers, 
while we who had not yet been through an officers’ 
training course, but had taken part in the winter 
campaign in Masuria, were still only simple soldiers 
or, at the most, non-commissioned officers. In the 
matter of promotion and of the bestowal of the Iron 
Cross things were often done so thoughtlessly that 
even at the time there slowly spread a feeling of 
bitterness which gradually weakened the German 
power of fight and resistance. 

On May 28th in the evening I received from a 
former school-fellow a letter telling me I was to come 
to Stargard immediately, to take the leaving-certifi- 
cate examination at the beginning of June. Early 
the next morning I went to our company commander 
to ask him for leave. He laughed at me, but gave 
me permission to go to the battalion-headquarters 
and apply there. It was a beautiful walk thither. 
The sun had just risen, and after leaving the trench 
I felt like a free man; I walked through the wood 
quite alone, as though there were no war. It was 
wonderful. 

The Major was not yet up. I had to wait. At 
last he came out, saw me standing and asked what 
I wanted. To my joy he did not give me an abrupt 
refusal, but put various questions to me. He even 
wished to know how I had come by the fine boots 
and gaiters, and added that for route marches I 
should have to take a larger size of boots. When, 
in answer to his question, I told him that I was not 
able to read a railway guide, he brought one out and 
initiated me into its mysteries; “Do you see the fi- 
gures on the lines in the plan? They indicate the 
pages on which you will find the trains of this line 
shown.” Then he explained to me how I should have 
to travel, and looked up the trains for me. I had 
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never before known that a superior officer could 
converse with a simple N.C.O. in such a simple, na- 
tural and human manner. Indeed, he even arranged 
for me to be conveyed to the railway station in one 
of the baggage carriages. I was being sent myself to 
the regiment so that I received the leave-pass at once. 
The regimental staff lay at Supy, which since we 
arrived there in February was very much changed. 
The sandpaths were paved and in front of the houses 
and huts there were now little gardens with hedges 
of black and white birch stems and benches of the 
same. Supy had become nothing short of idyllic. 


My sergeant-major was very much annoyed that 
I came direct from the battalion staff, was going my- 
self to the regimental staff and bringing with me the 
permit that was to allow my being conveyed to the 
station the same evening in a carriage. He did not like 
me. Also I did not receive my pay as N.C.O., to 
which, as I only in the following winter learnt in an- 
other regiment, I had a claim. He could do nothing 
to my secret joy, but had to carry out what had been 
ordered for me. The Major entrusted me with several 
commissions. I was to send a telegram for him from 
Bialla in East Prussia. I was to bring him from my 
home town two pairs of gloves and some fresh cu- 
cumbers and eggs. For this reason he had also 
ordered that a carriage was to fetch me again from the 
station on my return. The battalion adjutant was 
to see to it. 


It was already growing dark when I started off. 
There was something romantic about the journey 
through “enemy country”. I sat on my pack and 
peered into the darkness to see what kind of land- 
scape it was. I spent the night at Szczuczyn. The 
next day I journeyed to Bialla and was enraptured 
at the sight of the first white-clad girl that I saw. 
It seemed to me that I was in a different world. It 
did not look at all like war. Now which was the 
"right" world, with us in the trench or here in the 
peace of the home? It was hard to grasp that every- 
thing at home was going its old way, while we out 
there in the field had to rough it in such a different 
way and always have death before our eyes, we who 
still belonged to those at home. All this was very 
hard to grasp. 


SCIENCE MAKES STRIDES 
Doctor: “What? Troubled with sleeplessness? Eat 
something before going to bed.” 

Patient: “Why doctor, you once told me never 
to eat anything before going to bed.” 

Doctor (with dignity): “Pooh, pooh! That was 


last January. Science has made enormous strides 
since then.” 


A NEW ONE VOLUME GERMAN ENGLISH 
TECHNICAL AND SCIENTIFIC DICTIONARY ` 


Many of my readers have to translate into English, 
difficult technical German articles and are at a loss 
to know which dictionary to buy. The only general 
technical dictionary of any value at present on the 
German market, is that of Eger. This book, excellent 
in its way, is now out of print and the latest copies 
obtainable are dated 1884, consequently do not con- 
tain many modern words. Having to translate for 
the World Power Conference several technical ar- 
ticles over many fields, I wanted a volume covering 
the whole technical range of subjects, and was much 
pleased to receive the above dictionary from Eng- 
land. I used it to great effect for my very varied 
translations and can warmly recommend it to any 
reader seeking a comprehensive and accurate tech- 
nical dictionary. 


The author, Mr. A. Webel, has been collecting 
material for 20 years and the extent of its scope may 
be judged by the fact that the following departments 
are included: Chemistry, Mineralogy, Metallurgy, 
Physics, Crystallography, Metallography, Mathema- 
tics, Civil, Constructional, Electrical, General, Me- 
chanical, Mining, and Railway Engineering, Building, 
Surveying, Photography, Grammar, Textiles, Brew- 
ing, Fuels, Furnaces, Boilers, Hydraulics, Drugs, Oils, 
Physiology, Geology, Medicine, Woods, Coals, Dye- 
ing, Papermaking, etc. 

Other pages include the explanations in German 
and English of nearly a thousand abbreviations and 
signs. I do not think, for instance, every German 
knows that C stands for Celsius, Coulomb and Elek- 
trische Kapazität or that among other things N stands 
for Leistung and Wirkungsgrad or that the symbol a 
means Wärmeausdehnungskoeffizient. 

At the end is a botanical dictonary containing the 
German and English equivalents of some 5 000 bota- 
nical terms. Those of you who have had to do bo- 
tanical translations will appreciate this. 

The paper is strong and durable and the print 
unusually clear. 

Webel's Technical and Scientific Dictionary. 
Routledge, London. 36/— net. W. P. 


POSTPONED 


The story is told of a prisoner who had been con- 
victed a dozen times of stealing, who, when placed 
at the bar for his latest offence, displayed a singular 
curiosity. 

"Your honour," said he, "I should like to have my 
case postponed for a week. My lawyer is sick." 

"But," said the magistrate, "you were caught with 
your hand in this gentleman's pocket. What can 
your counsel say in your defence?“ 

“Exactly so, your honour; that is what I am 
curious to know." 
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Die Linguaphone-Methode 


The Great Plague and the Fire of London 


“In the year 1665 London was ravaged by a 
pestilence, known as the Great Plague. We who 
live in these days of scientific sanitation and hygiene 
can hardly form an idea of the conditions in London 
while the Plague was raging. Those of the inhabit- 
ants who were able to get away in time fled to the 
country districts, most of those who remained behind 
were shut up in their houses, and the streets were 
silent save for the rumble of the wheels of the dead- 
carts and the wild cries of bands of roaming maniacs 
whom fear and desperation had driven mad. More 
than a hundred thousand of the inhabitants are said 
to have perished.” 

"Oh, how dreadful! But, thank goodness, that 
kind of thing can't happen again.” 

"I hope not. In the following year the great 
Fire of London occured. It burned for about a 
week, until practically the whole city was one heap 
of ashes, over thirteen thousand houses and a large 
number of churches, including St. Paul's Cathedral, 
being destroyed. Pepys gives a very dramatic 
account of the Fire in his celebrated Diary, which, 
by the way, is well worth reading for the intimate 
picture it affords of life in London at that period. 
Close to London Bridge there stands a column, 202 
feet high, known as ‘the Monument’, which was 
erected by Sir Christopher Wren to commemorate 
the Great Fire. When the weather is clear the 
view from the gallery near the top of the column 
is magnificent; the whole of London, with the 
Thames and the neighbouring heights, lies spread 
out in a vast panorama beneath one's gaze. I'll 
point it out to you when I'm taking you round the 
City, and if you like we'll go up it, but there are 
more than three hundred steps to climb.” 

"Good Heavens! Must one? 


"Well, you needn't unless you like, you know, 
but the view is well worth the effort.” | 

"Ive read somewhere that the fire, terrible as 
it was, was really a blessing in disguise, because it 
destroyed most of the centres of infection in which 
the plague till lingered." 


"That is so, although people didn't see it in that 
light at the time. However, London quickly recover- 
ed from those disasters, and thenceforwards its 
progress continued uninterruptedly until it attained 
its present position as Capital of the British Em- 
pire and one of the greatest commercial and financial 
centres of the world." 

"The Sir Christopher Wren that you mentioned 
in connection with the Monument was a great ar- 
chitect, wasn't he?" 


"Indeed he was; he played a great part in the 
restoration of the City after the great lire, as he 
was chosen as architect for the new St. Paul's, 
which is one of the finest buildings of its kind in 
the world; he also designed more than fifty other 
churches to replace those destroyed by the fire." 


(Abdruck ertolgt mit Erlaubnís des Línguaphone- 
Instituts, Berlin W 35, Potsdamer Straße 123b) 


The Children 


We are now in the nursery, the room where the 
children" play. They are now playing with their 
toys”. You see the baby” in the nurse's? arms”; he 
is just three months old. He is the youngest of the 
family. Then comes Betty’ the little girl with the 
doll"; she is just four years old. John”, the next 
child, is seven, and Kate’, the eldest, is nearly nine. 
John is rather tall for his age: he is almost as tall 
as Kate who is nearly two years older. Kate is 
giving a saucer of milk" to her cat”. John is amus- 
ing himself with his new toy: a model engine and 
train’. The little house in front of John is a Noah's 
Ark”, There is also a little horse" standing behind 
him. The nice little cot" in the corner" is baby's. 
That's (that is) where he sleeps. The children go 
to bed at 8 (eight) o'clock in the evening and get 
up at about 7 (seven) in the morning. During the 
morning John and Kate are at school; in the afternoon 
they go for a walk, or play with their toys. They 
are at school all the week, except on Saturdays and 
Sundays. 

Well, where are we now? We are in the nursery 
with the children. Who is that holding the baby in 
her arms? That's (that is) the nurse. What are the 
children doing? The three elder ones are playing 
with their toys. How do you like their toys? Very 
much indeed, especially the train. Whose is the 
horse? That's John's. Is he the eldest of the 
children? No, he's (he is) not; Kate is the eldest. 
And which of them comes next? John. Is he much 
younger than Kate? No, not very much, about two 
years. How old is Kate? She's (she is) nearly nine. 
Do they go to school? Oh yes, every day of the 
week except Saturday and Sunday. They $o on 
Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday and Friday. 
Have they been to school to-day? Yes, they have. 
They have just come home. Will they go to-morrow? 
No, they won't (will not), because it's (it is) Saturday. 
Were they at school yesterday? John was, but Kate 
wasn't (was not). She wasn't very well. Is she 
better to-day? Yes, she is much better, thank you. 
Will she go to school again next week? I expect so, 
if she is quite well. 


A WINNER 
The Man at the Table: "Look here, waiter! 
lobster is without a claw! How's that?" 
Waiter: "You see, they're so fresh these lobsters, 
they fight with each other in the kitchen." 
The Man at the Table: "Well, take that one away 
and bring me one of the winners." 


That 


AN IMPORTANT POINT 
The wasp was buzzing around the house cat. 
"You needn't come any nearer,” said the cat. 
"I won't hurt you," said the wasp. "I'm half sick 


today, anyhow." 
"Which half?" asked the cat, backing off. 
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Bildtext-Lektionen in sieben Sprachen 


(Die fehlenden drei Sprachen erscheinen im nächsten Heft) 


BEA ör UA 
VIAM Tt 


HUT AA 


SÖS 


ja 
1 
d 


I 


Wi 
Mm 


i FN ke 
rn ve re GEN a es es roe | ( 
H CE 


AU 
£ ESI 
CH 


vi 


pik Ml se 
Br“ EIS 


Im Café | 
Wo warst du gestern Abend? Ich rief dich an, 
aber es meldete sich niemand. — Ich hatte unver- 


hofften Besuch. Ein alter Schulkamerad von mir 
war hier auf der Durchreise. Er wußte, daß ich hier 
wohne und fand meine Anschrift im Adreßbuch. — 
Und ihr seid nicht bei dir zu Hause geblieben? — 
Nicht den ganzen Abend. Ich habe meinen Freund 
ein bifchen in der Stadt herumgeführt. Als wir 
müde waren, gingen wir in ein Café. — In welchem 
wart ihr denn? — Im Café Schróder. Du kennst es 
doch; es ist das am Denkmalsplatz an der Haltestelle 
des Omnibus 2. — Ach ja; wir beide waren auch 
schon einmal dort. Du weißt doch, damals, als es 
so regnete. Alle Menschen flüchteten in die Haus- 
eingänge; einen einzigen haben wir gesehen, der ei- 
nen Regenschirm trug und weiter ging. Wir saDen am 
Fenster und besprachen die Möglichkeit, eine frem- 
de Sprache so zu erlernen, daß man nicht als Aus- 
lánder erkannt wird. — Ja, ich erinnere mich auch. 
Getreu den Ratschlágen unseres Klubleiters ver- 
suchten wir auch, uns über das Leben und Treiben 
im Café auf hollándisch zu unterhalten. — Ich habe 
die damalige Szene noch gut im Gedächtnis. Wol- 
len wir sie noch einmal durchgehen? Wiederholung 
ist eine gute Übung. — Na, fang' mal an. Ich weil 
nicht recht, ob ich werde folgen kënnen. — Nanu! 
Erinnerst du dich denn nicht an den komischen Kell- 
ner, der immer so forsch durch den Raum schritt, 
das Tuch unter den rechten Arm geklemmt, das be- 
ladene Tablett vor sich hinhaltend? — Wir bestell- 
ten uns zwei Glas Bier, aber eine Zigarre konnte 
ich nicht von ihm bekommen. Ich mufte eine Ewig- 
keit warten, ehe der Boy mit den Zigarren kam. — 


Du hast nicht schlecht gepafft. Rauchst du immer 
so viel? — Eigentlich nur, wenn ich Bier trinke. 
Sonst sehr wenig. — Am Tisch nebenan saB ein an- 
scheinend sehr solider Herr. Er rauchte nicht und 
trank keinen Alkohol — Ach der mit der Tasse 
Kaffee und dem Stückchen Torte, der eine spani- 
sche Zeitung las und dem wir daraufhin einen 
,Fremdsprachler" anboten. — Ich hatte damals zu- 
fällig eine Nummer bei mir. Er hat sich anschei- 
nend sehr über unsern Werbeeifer gefreut. Er war 
wohl selber ein-eifriger Fremdsprachler. — Von uns 
aus gesehen hinter diesem Herrn saß doch ein 
dicker Herr, nicht wahr?, der alle paar Minuten ein 
Glas Bier bestellte und auch etwas af. — Stimmt! 
Der wohlgenáhrte Herr, von dem man nicht anneh- 
men konnte, daB er Sport treibt. Die Dame, die mit 
ihm zusammen am Tisch saß, paßte eigentlich gar- 
nicht zu ihm. — Umso besser schienen sich der 
Herr und die Dame am Nebentisch verstanden zu 
haben. Wenn er sprach, nickte sie ihm eifrig zu. 
— Sie schienen Stammgáste in dem Café zu sein. — 
Wieso glaubst du das? — Der Kellner war doch so 
eifrig um sie bemüht, Dem Herrn brachte er einen 
Aschbecher und Streichhólzer, und du fragtest ihn, 
warum nicht auf jedem Tische einer stand. — 
Und für die Dame stellte er eine Zuckerdose hin, 
obgleich sie zu ihrem Kaffee schon einige Stückchen 
Zucker erhalten hatte, wie es üblich ist. — Als wir 
aufstanden und gehen wollten, sahen wir die vielen 
Zeitungen rechts hängen und fragten den Wirt, ob 
wir ihm nicht auch unsere Zeitschrift zum Aushän- 
gen schicken dürften. — Wird sie ihm nun immer zu- 
geschickt? — Ich hoffe doch. Ich habe dem Sekre- 
tariat mitgeteilt, daß wir unsere Zeitschrift dort 
auslegen dürfen. — Als wir zahlen wollten, riefen 
wir den Kellner: „Ober, bitte zahlen!" — Du hast 
so gerufen. Ich sage immer: „Ober, die Rechnung 
bitte!" — Das hátte mir in dem Café und bei zwei 
Glas Bier zu vornehm geklungen. — WeiBt du noch, 
wo unsere Mäntel hingen? — Gewiß, links vom Fen- 
ster. — Regnete es noch, als wir das Café verlie- 
Den? — Nein, es regnete nicht mehr. Ich erinnere 
mich dessen ganz genau, weil wir um den Denk- 
malsplatz herumgingen zu einer anderen Haltestelle, 


At a Café 
Where were you last night? I rang you up, but 
no one answered. — I had an unexpected visitor. 


An old school friend of mine was passing through 
here. He knew that I lived here, and found my 
address in the directory. — And you didn't stay at 
home? — Not the whole evening. I took my friend 
round the town a bit. When we were tired, we went 


to a café. — To which did you go, then? — To 
Schróder's Café, You know it, surely; it is on Mo- 
nument Place, at the car-stop of Omnibus 2. — Oh 


yes; we two were also there once. You know, that 
time when it rained so fast. Everybody took shelter 
in the house doorways; we only saw a single person 
who carried an umbrella, and walked on. We sat 
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by the window and discussed the question, whether 
it were possible to become so proficient in a foreign 
language as not to be recognised as a foreigner. — 
Yes, I remember it too. Following the advice of 
our Club teacher, we also tried to converse in Dutch 
about the life and doings in the Café. — I recollect 
that scene perfectly even now. Shall we go over it 
again? Repetition is good practice. — All right, you 
begin. I’m not sure whether I shall be able to 
continue. — Well, then! Don't you remember the 
queer waiter, who kept striding so vigorously about 
the room, with his napkin tucked under his right 
arm, and holding the laden tray in front of him? — 
We ordered two glasses of beer, but I couldn't get 
a cigar from him. I had to wait an eternity before 
the boy came with the cigars. — You had a pretty 
good puff, though. Do you still smoke so much? — 
Only really when I'm drinking beer. Otherwise very 
little. — At the next table sat an apparently very 
respectable gentleman. He neither smoked nor 
drank alcohol. — Yes, the man with the cup of coffee 
and slice of cake, who was reading a Spanish news- 
paper, and to whom we then offered a "Fremdsprach- 
ler”, — I just chanced to have a copy with me. He 
seemed very pleased with our efforts to win new 
members. No doubt he too was an enthusiastic 
linguist. — From our view point, just behind this 
gentleman, there was sitting a stout man, wasn't 
there? who ordered a glass of beer every few mi- 
nutes, and ate something as well. — That's right! 
The well-nourished gentleman, who, one could see, 
was no sportsman. The lady who sat at table with 
him did not suit him at all. — But the gentleman 
and lady at the next table seemed to understand 
each other much better. Whenever he spoke, she 
nodded eagerly. — They appeared to be regular 
patrons of the Café. — Why do you think so? — 
The waiter took such trouble for them. He brought 
the gentleman an ashtray and matches, and you 
asked him why there were not such on every table. 
— And he placed a sugar basin near the lady, 
although she had already had several lumps of sugar 
served with her coffee, as is customary. — When we 
stood up to go, we saw a lot of newspapers hanging 
up on the right, and asked the proprietor if we might 
not also send him our magazine to be hung up. — 
Is it still being sent to him? — I hope so. I wrote 
to inform the secretary that we had permission to 
display our paper there. — When we wanted to pay, 
we called to the waiter: "Waiter, let's pay, please!" 
— That's what you said. I always say: "Waiter, the 
bill, please!" — That sounds to me too grand for a 
Café and two glasses of beer. — Do you remember 
where our coats were hanging? — Of course; to 
the left of the window. — Was it still raining when 
we left the Café? — No, it was no longer raining. 
I recollect that perfectly, because we walked round 
Monument Place to another car-stop. 


In een café 

Waar was je gisteravond? Ik belde je op, maar 
kreeg geen gehoor. — Ik had onverwacht bezoek 
gekregen. Een oude schoolkameraad was hier op een 
doorreis. Hij wist, dat ik hier woonde en vond mijn 


adres in het adresboek. — En jullie zijt niet thuis 
gebleven? — Niet den geheelen avond. Ik heb mijn 
vriend een beetje van de stad laten zien. Toen wij 
moe waren gingen wij in een café. — Waar waren 
jullie dan? — In café Schreuder. Je weet het toch 
wel; het is dat aan het Monumentsplein bij de auto- 
bushalte lijn 2, — O ja, wij zijn er samen ook eens 
geweest. Weet je nog wel die keer, dat het zoo 
regende. Alle menschen vluchtten in de portieken; 
een enkele zagen wij, die een paraplu droeg en ver- 
der ging. Wij zaten voor het raam en bespraken de 
vraag of het mogelijk is een vreemde taal zoo te 
leeren, dat men niet meer als buitenlander te her- 
kennen is. — Ja, dat herinner ik mij ook. Wij pro- 
beerden nauwkeurig volgens de aanwijzingen van 
onzen clubleider ook ons over hetgeen er in het café 
voorviel in het Engelsch uit te drukken. — Het 
tafereel staat mij nog goed voor den geest. Zullen 
wij het nog eens nagaan? Een repetitie is een goede 
oefening. — Komaan, begin maar eens. Ik weet niet 
zeker of ik het nog volgen kan. — Welnu. Herinner 
je dan niet dien komieken kellner, die steeds 
zoo flink door de zaal liep met de servet onder 
zijn rechterarm geklemd en het volle blad voor zich 
uit houdend? — Wij bestelden twee glazen bier, 
maar een sigaar kon ik van hem niet krijgen. Ik 
moest een eeuw wachten voordat de piccolo met de 
sigaren kwam. — Je hebt aardig zitten dampen. 
Rook je altijd zoo veel? — Eigenlijk alleen maar, 
als ik bier drink. Anders heel weinig. Aan het 
naaste tafeltje zat een blijkbaar zeer soliede heer. 
Hij rookte niet en dronk geen alcohol. — O, die 
met een kopje koffie en een taarfpunt, die een 
Spaansche krant las en dien wij in verband daar- 
mede een "Fremdsprachler" aanboden. — Ik had 
toen toevallig een nummer bij mij. Hij heeft zich 
blijkbaar zeer verheugd over onze propaganda-ijver. 
Hij zal zelf wel een ijverige taalvriend zijn. — Voor 
ons gezien achter dezen heer zat toch een dikke 
heer, is 't niet? Die bestelde elke paar minuten 
een glas bier en ook wat at. — Dat klopt! De 
gezette heer, van wien men niet kan aannemen, dat 
hij aan sport doet. De dame, die samen met hem 
aan het tafeltje zat, paste eigenlijk heelemaal niet 


bij hem. — Maar zooveel beter schenen de heer en 
dame aan het volgende tafeltje het eens te zijn. Als: 
hij sprak, knikte zij hem instemmend toe. — Zij 


schenen wel stamgasten van het café te zijn. — 
Waarom dacht je dat? — De kellner was zoo attent 
voor hen. Voor den heer bracht hij een aschbakje 
en lucifers en jij vroeg hem nog waarom die niet 
op elk tafeltje stonden. — En voor de dame gaf hij 
een suikerpot, hoewel zij bij haar koffie al suiker 
gekregen had, zooals het de gewoonte is. — Toen 
wij opstonden om weg te gaan, zagen wij rechts de 
vele couranten hangen en vroegen den waard of wij 
hem ook ons tijdschrift mochten sturen om er bij 
te hangen. — Wordt het hem nu geregeld toege- 
stuurd? — Ik hoop het. Ik heb den secretaris mede- 
gedeeld, dat wij daar ons tijdschrift neerleggen 
mogen. — Toen wij betalen wilden, riepen wij den 
kellner: "Ober, afrekenen! — Jij hebt dat geroepen. 
Ik zeg altijd: "Ober, de rekening alsjeblieft!" — 
Nu dat zou mij in een café en dan voor twee glazen 
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bier te deftig geklonken hebben. — Weet je nog 
waar onze jassen hingen? — Zeker, links van het 
raam. — Regende het nog toen wij het café ver- 
lieten? — Neen, het regende niet meer. Ik kan mij 
dat nog precies herinnern, omdat wij over het Mo- 
numentsplein naar een andere halte zijn geloopen. 


På kaféet 

Var var du i går afton? Jag ringde upp dig, men 
ingen svarade. — Jag hade oväntat besök. En 
gammal skolkamrat till mig var här på genomresa. 
Han visste, att jag bodde här och fann min adress 
i adressboken. — Och ni stannade inte hemma hos 
dig? — Inte hela kvällen. Jag förde honom om- 
kring litet i staden. När vi blev trötta, gick vi in 
på ett kafé. — På vilket var ni då? — På kafé 
Schröder. Du känner ju till det; det är det på mo- 
numentplatsen invid hållplatsen för omnibus 2. — 
Javisst, vi båda var ju också där en gång. Du 
minns: dá det regnade sá. Alla människor flydde 
in i husingångarna; en endasåg vi som bar ett para- 
ply och gick vidare. Vi satt vid fönstret och disku- 
terade den frågan om det vore möjligt att lära sig 
ett främmande språk så, att man inte blir igenkänd 
som utlänning. — Ja, jag kommer också ihåg det. 
Trogna vår klubbledares råd försökte vi också 
underhålla oss på holländska om livet (och levernet) 


på kaféet. — Jag har ännu situationen då i gott 
minne, Ska vi gå igenom den en gång till? Repeti- 
tion är en god övning. — Ja, börja bara! Jag vet 


inte riktigt, om jag kommer att kunna följa med. — 
Åja! Påminner du dig då inte den komiska hovmäs- 
taren, som alltid gick så stramt genom rummet med 
servetten klämd under högra armen, medan han höll 
den lastade brickan framför sig? — Vi beställde två 
glas öl, men en cigarr kunde jag inte få av honom. 
Jag fick vänta en evighet, innan grabben kom med 
cigarrerna. — Du bolmade inte illa. Röker du fort- 
farande lika mycket? — Egentligen bara när jag 
dricker öl. Annars mycket litet. — Vid bordet in- 
till satt en till synes mycket solid herre. Han rökte 
inte och drack inte någon alkohol. — Ack, han med 
kaffekoppen och ett stycke tårta och som läste en 
spansk tidning och som vi därpå erbjódo en "Fremd- 
sprachler”. — Jag hade tillfälligtvis ett nummer pá 
mig då. Han gladde sig synbarligen mycket åt vår 
värvningsiver. Han var väl själv ivrig språkman? 
— Från oss sett, satt bakom den herrn en ännu tjok- 
kare herre, icke sant?, som beställde ett glas öl var- 
annan minut och även åt något. — Stämmer! Den 
välfödde herrn, som man kunde antaga icke bedri- 
ver sport. Damen, som satt tillsammans med honom 
vid bordet, passade egentligen inte alls åt honom. 
— Så mycket bättre tycktes herrn och damen vid 
sidobordet ha förstått varann. Då han talade, nik- 
kade hon ivrigt åt honom. — De tycktes vara stam- 
gäster på kaféet. — Varför tror du så? — Hovmäs- 
tarn gjorde ju sig så mycket omak för dem Herrn 
skaffade han tändstickor och en askkopp, och du 
frågade honom, varför det inte står en dylik på varje 


bord. — Och åt damen ställde han fram en socker- 
skål, fast hon redan fått några sockerbitar till sitt 
kaffe, såsom brukligt är. — När vi steg upp och 


skulle gå, såg vi de många tidningarna hänga till 
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höger och frågade värden, om vi inte också finge 
skicka honom vår tidskrift att hängas upp. — Skik- 
kas den honom fortfarande? — Jag hoppas väl det. 
Jag har meddelat sekretariatet, att vi får lägga ut 
vår tidskrift dar. — När vi skulle betala, ropade 


vi på kyparen: ”Hovmästarn, får vi betala!" — Du 
ropade så. Jag säger alltid: "Hovmástarn! Notan, 
om jag far be!" — För mig skulle det ha verkat 


alldeles för förnämt på ett kafé och vid två glas öl. 
— Vet du också, var rockarna våra hängde? — 
Jovisst, till vänster om fönstret. — Regnade det 
ännu, då vi lämnade kaféet? — Nej, det regnade 
inte längre. Det minns jag alldeles säkert, emedan 
vi gick omkring monumentplatsen till en annan håll- 
plats. 


LOGIQUE) DE MATELOT’) 

Un paysan rencontra un matelot sur le point’) 
de partir pour les Indes. Il lui demanda où son 
père était mort. 

— Dans un naufrage‘) répondit le marin’). 

— Et votre grand-pére? 

— Il est mort en mer. Un jour qu'il était à la 
pêche‘), un orage violent se leva et fit chavirer’) 
sa barque. 

— Et votre arriére-grand-pére? 

— Lut aussi a perdu la vie en mer. 

Le paysan dit alors: 

— Eh bien! mon ami, si j'étais vous, je n'irais 
pas en mer. 

Le matelot lui demanda à son tour où son père 
était mort. 

— Dans son lit, répondit-il. 

— Et votre grand-père? 

— Mon grand-père, comme tous ceux de ma 
famille, est mort dans son lit. 

— Alors, lui dit le matelot, si j'étais vous, je 
n'oserais plus aller au lit. 

1) Logik, gesundes Urteil 2) Matrose, Maat 3) être sur le 


point de — im Begriffe sein zu 4) Schiffbruch 5) Seemann, 
Matrose 6) Fischfang 7) umschlagen 


Heroisme 

En 1760, l'armée francaise était engagée en Alle- 
magne, le régiment d'Auvergne occupait la lisiére 
d'un bois. Pendant la nuit, un des capitaines, le 
chevalier d'Assas, craignant une surprise, entra seul 
dans ce bois pour le fouiller‘). Il s'y avança au milieu 
de profondes ténébres’): tout á coup, il sentit que 
plusieurs épées s'appuyaient contre sa poitrine, et 
une voix murmura à son oreille: 

— Si tu dis un mot, tu es mort. 

C'était une colonne ennemie qui s'avançait en si- 
lence pour surprendre les Francais. D'Assas, rassem- 
blant toutes ses forces, s'écria d'une voix éclatante: 

— A moi, Auvergne! Ce sont les ennemis! 

Il tomba percé de coups, mais l'armée francaise 
fut sauvée. 


mr durchwühlen, durchsuchen, absuchen 2) Finsternis 
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Welthilfssprache Ido 
IV 
Geleitet von Heinz Jacob, 
Diplomizita Ido-docero, Berlin 
Reklamo e psikologio (Reklame und Psychologie) 


Nía vivo omnadia esas cirkondata (umgeben) per re- 
klamo. Adube ni'spektas, omnube reklamo. Re- 
klamo cadie esas grandega (sehr groBer) faktoro en 
la ekonomio. On facas multa reklamo, parto de ol 
facesas vane, e pro qro? Ta reklamo esas vana, qua 
ne atencas o qua false atencas la psikologiala prekon- 
dicioni (Vorbedingungen). 

Se ni livas nia hemo por pasar la stradi ni aten- 
cigesas (werden aufmerksam gemacht) da la bunteso 
di la domo-muri, lum-projetal reklamo, on krias al 
publiko por vendar la jurnali ec. ec. Maxim bone 
esas ta reklamo, qua savas bone inspirar al homo, 
ke lu havas granda avantaji per ca o ta produkturo. 
Esas ya ne-posibla traktar omna reklamo-posiblesi. 
Ni spektez nun aden la jurnalo. Tota pagino di di- 
versa anunci. Nia okuli superflugas omno sen granda 
intereso. Per grandega literi on lektas: XD maxim 
bona, YY chipa, NN apta por omni ec. Nulo specala, 
originala. Prekondiciono anke hike esas le regardo- 
kapto, 2e intereso-kapto, 3e ne tro multa texto, od 
tre interesiva, 4e sat multa: plaso vakua cirkum la 
skriburo e nun se posibla mem tote originala anunco, 
altra kam la altri! Naturale per grafikala desegnuri 
on-povas atingar la maxim diversa formi efikiva, ma 
on ofte ne havas ta posiblesi (Móglichkeiten). E 
quante pekesas (wird gesündigt) pri la texto! Bona 
texto devas kontenar: Interesokapto per interesiva 
titulo, deziro-veko (Wunschweckung), argumento di 
boneso, ofro, demonstro a la firmo produktanta o 
vendanta. Tre efikive esas la adjuntado di apta 
desegnuri o fotografuri, quale ni trovas oli en la 
granda jurnali ilustrita. 


La psikologiala reklamo mustas multe egardar 
la regnanta (herrschende) modo, to ne demandas ke 
ol omnayare chanjas la tendenco, ma on devas egar- 
dar la fluo di la tempo (Lauf der Zeit). Cadie ni ne 
plus povas propagar quale ante 20 yari, La mento dil 
publiko chanjis. On ne plus reaktas (reagiert) ad 
kozi quale en antea tempi (sentimentaleso). 


Se ni cadie volas enduktar ula nova varo en la 
merkato (Markt), e vendar ol al konsumanti, ni mus- 
tas facar la sequanta prelabori: 1. La analizado di la 
vendo-posiblesi, 2. reklamo-projeto kompleta, 3. 
reklamobudjeto, 4. la projeto di difuzo. Lore la tota 
reklamo-projeto exekutesas e pos to on quik komen- 
cas per la kontroladi di la reklamo-suceso. 


Vendar per pruvi (Beweise)! Nam pruvo vendas 
plu bone am multa aserti (Behauptungen). Per granda 
vorti on mem ne plus povas sucesar en la teatro, 
quante min multe li efikas en la reklamo, ube skep- 
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tika publiko devas $anesar. Esas bona regulo en la 
reklamo: Nultempe tro mikre evaluar (unterschátzen) 
la publiko. ‘La publiko same desfidas al insertanto, 
quale la reklamo-experto en sua libera tempo al re- 
prezentanto (Vertreter) qua volas vendar ulo. On 
ne povas ganar la publiko per nura aserti, ma ol 
kompras ta artiklo, di qua la avantaji demonstresis 
en konvinkiva maniero. 


Reklamo, kleio por la bonstando di la mondo. 


THE PROSCRIBED MISPRINT 


The mischievous sprite that causes printer's errors 
has been hunted after ever since the art of printing 
was first invented, With little success. Indeed, in 
earlier times, when things were more easy-going than 
they are in our bustling age, the tricky goblin was 
less difficult to trap than he is now. The newspapers 
know that their pages are littered with his misdoings, 
and these would be emended if the—railway-trains, 
which will not wait, allowed. A newspaper contains 
even more misprints than the most practised readers 
find there, but it is expected of their education and 
intelligence that they will themselves make the cor- 
rections. Also, the writer of an article does not de- 
mand of the reader that he should acquiesce in the 
author's view of his subject, but rather that the ar- 
ticle should stimulate him independently to form his 
own opinion. 

An instructive example: Edinburgh professors 
once resolved to publish a book that should be free 
from any misprints, Nine scholarly, experienced men 
read the proof, first fixing a prize of ten pounds 
sterling for every printer's error discovered. There 
was a misprint on the very title-page. 


THE PROVIDENT HEIR 


The Dutch journalist Teun, who in the course of his 
scarcely thirty years of life has already twice ma- 
naged to squander a considerable fortune, has lately, 
just when again he had nothing to eat, for the third 
time become an heir, this time to the money left to 
him by his millionaire uncle, van Meyen of Paris. He 
immediately took the train to Paris, fetched the money 
from the notary, and then went straight to the well- 
known Restaurant Prunier where he paid in advance 
for two meals a day for ten years. He then went the 
round of the leading tailor's, the best hosier's, the 
most fashionable shoemaker's and the most expensive 
hatter's and at each shop paid cash down for his re- 
quirements for ten years in advance. After also 
paying his subscriptions for the same time at the most 
exclusive hairdresser's for all that he could think of 
relating to the toilet, he then journeyed with the rest 
of the money to Monte Carlo, where for a week he 
has been trying to get rid of it to "the man" or, alter- 
natively, to the bank. 
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Mewa-Selbstunterricht 
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Far Anfánger: Einfährung in die fremde Sprache 
Für Vorgeschrittene: Festigung und Ergänzung des Erworbenen 


Spanisch X 


DESPUES DE CERRAR LOS NEGOCIOS 
(Continuación) 


— Pablo. Nada, gracias. Todo funciona bien. Mas 
ahora que tu me hablas de él, me haces recordar que 
la toma de tierra parece que no está del todo en 
orden. Algo hay que no funciona como es debido, 
porque cuando pongo el contacto del alambre de 
tierra se oye algo, aun que muy débil, 


— Roberto. Lo mejor será comprar una nueva toma 
de tierra. No cuesta ninguna fortuna, y a tí no te 


haremos pagar más que a los otros clientes. 
* 


Nada, gracias. Todo funciona bien. Nichts, danke. 
Alles ist in Ordnung (alles geht gut, alles funktioniert 
wohl). 

Mas ahora que tú me hablas de él aber jetzt, daß 
du mir sprichst von ihm. 

Me haces recordar mich (du) machst erinnern, 
bringst du mir in Erinnerung. 

Que la toma de tierra parece daß die Erdschal- 
tung scheint. — La toma: das Nehmen, die Einnahme; 
la tierra: die Erde. 

Que no está del todo en orden daf (sie) nicht ist 
ganz in Ordnung. 

Algo hay que no funciona como es debido etwas 
es gibt, was nicht geht wie es ist notwendig (es sich 
gebührt). 

Porque cuando pongo el contacto del alambre de 
tierra weil (denn) wann ich stelle den Kontakt des 
Drahtes von Erde (denn wenn ich erde). 

Se oye algo hört man etwas („sich hört etwas”). 

Aun que muy débil wenn auch sehr schwach. 
das beste wird sein kaufen einen neuen Erdschalter. 

Lo mejor serå comprar una nueva toma de tierra 


No cuesta ninguna fortuna nicht kostet kein Ver- 
mógen, Costar—kosten. 


A ti no te haremos pagar más que a los otros 
clientes dich nicht dich werden (wir) machen (las- 
sen!) bezahlen mehr als die andern Kunden. 

* 
— Pablo. Eres muy amable, chico. Envuélveme pues 
uno de esos chismes, y toma el dinero. No olvides 
de darme la vuelta. 
— Roberto. Descuida, hombre, descuida. 
cincuenta fénigues. Gracias. 
quedan las cuentas justas. 
— Pablo. Veo que también vendes revistas de radio- 
telefonia. 
— Roberto. Claro que si. Aqui hay una de muy 
especial que todo aficionado radio-escucha deberia 
leer. Contiene críticas muy interesantes...... Te 
ruego me perdones. El cliente que llega me retendrá 
algún tiempo. 


Ahí van 
Me parece que ahora 


+ 


Eres muy amable, chico du bist sehr liebenswür- 
dig, Kleiner (mein Bester). 

Envuélveme pues uno de esos chismes wickle mir 
also eine dieser Sachen ein. El chisme—der Kram. 
Envolver—einwickeln, Participio: envuelto. 

Toma el dinero nimm das Geld. 

No olvides de darme la vuelta vergif nicht zu ge- 
ben mir den Rest. La vuelta—die Kehre, die Wen- 
dung, das herausgegebene Geld. — «Olvides» ist die 
Méglichkeitsform von «olvidas». 

Descuida, hombre, descuida sachte, mein Lieber, 
sachte. Descuidar—vernachlassigen; el hombre—der 


Mensch, der Mann. 


Ahi van cincuenta fénigues hier gehen fiinfzig 
Pfennig; noch fiinfzig Pfennig sind zu zahlen. 

Ahora quedan las cuentas justas jetzt bleiben die 
Rechnungen richtig. Jetzt stimmt's. 

Veo que también vendes revistas de radiotele- 
fonia ich sehe, daß auch verkaufst Rundfunkzeit- 
schriften. 
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Claro que sí unleugbar daß ja; selbstverständlich. 
Claro—Whell, klar. Estå claro—das versteht sich. 

Aqui hay una de muy especial que hier ist ganz 
besonders eine, die. Especial—besonder, eigentúm- 
lich. 

Todo aficionado radio-escucha deberia leer jeder 
leidenschaftliche Rundfunkhörer sollte lesen. 

Leer lesen, vorlesen; leyendo; leo, lees, lee, lee- 
mos, leéis, leen; leía; leeré; leería; leí, leíste, leyó, 
leímos, leísteis, leyeron; leído; lea, leas, lea, leamos, 
leáis, lean. 

Contiene críticas muy interesantes sie enthält sehr 
interessante Kritiken. 

Te ruego me perdones dich bitte (ich) mir verge- 
best. Entschuldige mich bitte. Rogar, perdonar. 

El cliente que der Kunde, der. 


Me retendra algún tiempo mich wird zuriickhalten 

(aufhalten) einige Zeit. Retener. 
| * 

Entra dicho cliente, Los dos amigos se despiden 
sín haber convenido nada para la noche, pues Ro- 
berto tiene que ir a su club náutico a entrenarse para 
el próximo torneo de remo, mientras que Pablo se 
habia dado cita con otro amigo de su club, para prac- 


ticar un poco el espafiol con él. 
* 


Entra dicho cliente der besagte Kunde tritt ein. 

Los dos amigos se despiden die beiden Freunde 
verabschieden sich. 

Sin haber convenido nada para la noche ohne ha- 
ben vereinbart nichts für den Abend. Convenir. 

Pues Roberto tiene que ir a su club náutico denn 
Robert hat zu (muß) gehen zu seinem Ruderklub. 
Haber de—haben zu, sollen, müssen; «tener que» be- 
tont das Müssen stárker als «haber de». 

Entrenarse para el próximo torneo de remo sich 
üben (trainieren) für das náchste Turnier von Ruder 
(für den nächsten Ruderkampf). 

Mientras que Pablo se había dado cita wáhrend 
Paul sich hatte gegeben Stelldichein. 

Con otro amigo mit (einem) andern Freunde. De 
su club—seines Klubs. 

Para practicar un poco el español con él für (um 
zu) üben ein wenig das Spanische mit ihm, 


DANGER AHEAD (Gefahr droht) 

Dr. Marcus Herz, of Berlin, is credited with saying 
to a patient who read medical books diligently in 
order to prescribe for himself: "Be careful, my friend. 
Some fine day you'll die of a misprint.” 


| Werbt neue Freunde! | 
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PUSSY AND THE BOWL 

The Dutch press tells of a dealer in antiques, on the 
search to add to his stock-in trade, recently entering 
a peasant's house in a village in Holland and seeing 
on the tiled floor a bowl of old Delft ware, out of 
which the domestic cat was lapping its milk. The 
antiquary was not slow to perceive the value of the 
beautiful piece of porcelain. In order, however, to 
mislead its owner, he spent his admiration in praise of 
Pussy. “What a magnificent tomcat!” said he; “What 
would you sell him for?” The peasant named his price, 
two florins, and the dealer, agreeing to the bargain 
at once, went off with the cat under his arm. But 
after a quarter-of-an-hour he turned up again, saying 
that it had just occurred to him that he had no 
utensil at home for feeding the cat. Might he just 
have the bowl on the floor to take with him? He was 
willing to pay an extra florin for it. 

“No,” said the peasant, “I'm not parting with that. 
Thanks to the bowl, I have already sold seven tom- 
cats.” Throwing the animal down, the angry anti- 
quarian left the farmhouse fuming. 


AN IRON CONSTITUTION NEEDED 


"Last night, madam,” said the tourist, "you informed 
me that the Duke of Wellington once stayed in this 
hotel. Is it a fact?” 

"It is, sir," beamed the landlady; "a solemn fact! 
He slept in the very room you had last night.” 

"Was it just the same as it is now?" 

“Just the very it.” 

“Same bed in it?” 

“The very identical bed." 

“And the Duke of Wellington slept in it—he ac- 
tually slept in it?” 

“Ain't that what I'm tellin' ye? He actually slept 
in the very bed you ‘ad last night!” 

"Great Cæsar!“ exclaimed the tourist. 
der they called him the Iron Duke!” 


“No won- 


Eine lohnende Aufgabe 

Lesen Sie Oscar Wilde's „A Woman of No Im- 
portance’ (Tauchnitz Nr. 4157) und unterstreichen 
Sie alle dem Englischen eigentiimlichen Wendun- 
gen, die Sie allein durch Kenntnis von Wórtern und 
Sprachlehre nicht bilden kónnten. Sie werden groBen 
Nutzen daraus ziehen. 

Alle besonders zu beobachtenden und anzuwen- 
denden Ausdrücke aus dem genannten Stück wer- 
den im nächsten Heft dieser Zeitschrift aufgeführt 
werden, und Sie kónnen sehen, ob Ihnen alle Eigen- 
heiten aufgefallen sind. 

Sollte der ,,Fremdsprachler" nicht alle von Ihnen 


gefundenen Wendungen oder mehr, als Sie beobach- 


tet haben, aufführen, wird sich aus der Schriftlei- 
tung berichteten Zweifelsfállen eine Gelegenheit zur 
Besprechung interessanter Dinge ergeben. 
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D.F.B.-Auslandsreisen 1930 


Paris: 1 Woche mit Ausflug nach Versailles usw. 
RM 100.—. Abreise 5. Juli und 2. August, 
ab Köln 8%, 

London: 1 Woche mit Ausflug nach Hampton Court 


RM 150.—. Abreise: 19. Juli und 16. Aug., 
62 ab Köln. 


Ausführlicher Prospekt kostenfrei. Deutscher Fremd- 
sprachler-Bund e V., Berlin W 10, ViktoriastraBe 33. 


Kreuzwortrátsel 
(Auflösung) 


Die Buchstaben der Felder 8, 39, 25, 30, 34, 27, 5, 
10, 40, 30, 1 ergeben das englische Schlagwort 


“Time is money.” 


Fremdsprachen-Korrespondenz-Verein 

215 Walter Witt, Berlin NW 87, Lessingstraße 33 
LAB 1,2. 

216 Ludwik Sulowski, Warschau, Marszalkowska 69 

~ IA 1,2, 3, 11, 12; erteilt Auskünfte über Polen. 


BEZIEHER IM AUSLANDE 


können das Bezugsgeld einsenden entweder durch 
Auslands - Postanweisung an Franz Wessel (Post- 
scheck 776 26), Berlin NO 18, Landsberger Str. 113, 
oder in Banknoten und Schecks beliebiger Währung, 
oder in internationalen Antwortscheinen (je Stück— 
258), die auf jedem Postamt zu haben sind. — 
Schecks auf RM lautend kann man bei jeder größe- 
ren Bank kaufen. 


DER FREMDSPRACHLER 


JULI 1930 


Sprachklubs im Reíche 


Barmen. Unterdórner Str. 130, Rest. Zippmann, (Ruf 8611) 
Donnerstags: Englisch fär Vorgeschr. 1/29, fär Anfánger 71/4 Uhr. 


Chemnítz. Englischer Uebungsabend Freitags 8—10 Uhr, 
Gartenstr. 29 (Zimmermannsaal). 


Dresden. Sekretariat: Frau Lilly Hartung, Dresden-A., 
Moritzstr. 101, Ruf 14782. Montags 8 Uhr: Englisch für An- 
fánger, Dienstags 8 Uhr: Englisch fär Fortgeschrittene, Frei- 
tags 8 Uhr: Englisch fiir flieBend Sprechende. 


Duisburg. Friedrich-Wilhelm-Str. (Wallstr.) Rest. Schmitz- 
(Ruf 3920). Freitags: Englisch für  Vorgeschrittene 71/4, 
Anfánger 81/2 Uhr. 


Duisburg. Nur die fremde Sprache gut beherrschende 
Damen und Herren können (nach vorheriger schriftl. Anfr. mit 
Angabe über Namen, Stand usw., evt. Ref.) aufgenommen 
werden. Zuschriften erbeten an den Vorstand d. frz. bezw: 
Engl. Sprachklubs, Stádtische Tonhalle, Duisburg. 


Düsseldorf. Gauleitung: Düsseldorf 26 (Postscheck, 
Kóln 88372). Klubabende Oststr. 87, Hotel Weidenhof (Ruf 11764) 
Mittwochs: Engl. fär Anf. 7—1/29, fär Vorgeschr. 1/29—1/211 Uhr. 


Elberfeld. Engl. fiir Anf. Mo. 71/4, engl. Konv. Mo. 81/2 im 


Parlament. 


Freiburg i. Br. Englísch-Franzósischer Sprachklub, 
1. Vorsitzender: A. Sander, Sarwiirker Str, 11, Klubabend. 
Donnerstag 8% Uhr im ,Stadtgarten-Restaurant". 


Hamburg. Klubzímmer, in dem jeden Montag- bis 
Freitagabend Klubs abgehalten werden: Hamburg 36, Damm- 
torstr. 12 IIL; Ruf: C 4, Dammtor 4290. 


Köln a. Rh. Sekretariat: Paul Roggatz, SaarstraBe 14 III 
(Ruf 216039, Postscheck Kóln 63396) Englische Uebungsabende 
jeden Dienstag, Mittwoch, Donnerstag und Freitag 8 bis 10 Uhr. 


Krefeld. Königstr. lll. ‚Im Bürgerhaus‘, Rest. Schóntges 
(Ruf 22286) Donnerstags: Englisch für Anfänger 71/4, Vorge- 
scarittene u, Konversat. 81/2 Uhr. Freitags Französ. Anf. 71/4, 
Engl. Anf. 81/2. 


Leipzig. Vielsprachen-Verein 1920 e. V. Vereins- 
zimmer im Gasthaus ,,Panorama" (am Roßplatz). Vereinsabend 
jeden Montag ab %8 Uhr. Konversation und Vorträge in Eng- 
lisch, Französisch, Spanisch und Italienisch, Gäste jederzeit 
willkommen. 


München. Sekretariat: Raoul Laszlo, München23, Freystr.5I 
Ruf: 360581, Klubabende: Englisch f, Anf, Freitag 8—10 Holz- 
straße 4l (Flaschl); Englisch L Vurgeschr, Donnerst. 8—10 Holz- 
straße 4l (Flaschl). — Französisch f. Anf. Mittwoch 8—10 Juta- 
srtaBe 16 (Hassler). — Spanisca f. Anf. 8—10 BelgradstraBe 27 


(Hoegg). 


München # Gladbach. Goebenstr. 19 Bayrischer Hof 
(Ruf 2289) Montags: Englisch für Vorgeschrittene 71/4, An- 
fänger 81/2 Uhr. Hindenburgstr. 112, Europäischer Hof (Ruf 154), 
Dienstags 81/2: Engl. Konversation. 


Mülheim a. Ruhr. Eppinghofer Str. 32, Rest. „Zum Adler's 
(Ruf 43767) Donnerstags Engl. für Vorgeschr. 71/4, Anf. 81/2 Uhr, 


Neuf. Innungshaus Oberstr. 130. (Ruf 3480 Nebenst.) 
Montags u. Mittwochs Englisch für Anf. 7, Vorgeschr. 1/29 Uhr. 


Solingen. Kölner Str. 57, Hotel „Zur Post" (Ruf 900, 
S. A. 20900). Dienstags Vorgeschrittene 71/4, Anf. 81/2 Uhr. 


Stettin, Sekretariat: Magda Winkler, Kaiser-Wilhelm-Str. 4, I 


Fremdsprachen-Korrespondenz-Verein, Berlin W 10 
Viktoriastr. 33, Postscheckkonto Berlin Nr, 35535, vermittelt 
Korrespondenz in 22 Fremdsprachen, Tausch von Sammel- 
objekten usw. mit Mitgliedern aus aller Welt. Anbahnung 
internationaler Beziehungen. Jahresbeitrag: RM 8—, 
Aufnahmegebühr RM 1.—. Prospekt kostenfrei. 


SXINTIZTS 


"E T 


Nina : 


Pe be nd i 


Fernschule Jena 
bietet JEDEM 


ohne Rücksicht auf Alter und Beschäftigung die 
Möglichkeit, gründliches Wissen, umfassende Beruís- 
und gediegene Allgemeinbildung zu erwerben. 
Verlangen Sie sofort Prospekt 26 von 
Fernschule Jena in Jena i. Thür. 
Sprachen - Abitur - Wirtschaft und 
Recht sowie sämtliche technische Fächer 


¡Libros en espanol y portugués! 


de venta en la Librería 
Española de Otto Salomon 
(única en Alemania). Pídase 
el catálogo F. 


« 


Venta de revistas espafiolas y sudamericanas. 
Berlín N 24, Oranienburger Str. 58,1? -der. 
teléfono D1 Norden O133 

MICHEL ORE d NELE AC O ARR A 


GUTE LEHRBUCHER TUN NOT: 
Die meisten englischen: Lehrbücher 
enthalten viele Fehler, sind veraltet, 
müßten gründlich ee” 
revidiert und der 
heutigen, modernen 
Lehrmethode  an- 
OAS EMCLISCH OER SEBILDETEN gepaßt werden. 
Solche Arbeiten, sowie das Schreiben 
neuer Lehrbücher für deutsche Verleger 
übernimmt: 


Mr, Will Gotter 
Berlín W 50 - SchaperstraBe 13 - Bavaria 6925 


findet am: 
Sonntag, dem 10. 8. 30, 
vorm. 9 Uhr im Sekretariat 
des DFB statt. 


Die nächste 


Vorstandssitzung 


— Nächste Z kunft 
Seminar .. u un 


Die ersten zwei Nummern 


der Zeitschrift „Der Fremdsprachier” Okt. — Nov. 1924 
enthalten folgende interessante Aufsätze: 


„Fremdsprachler, schließt Euch zusammen!" — „Wie soll 
man fremde Sprachen lernen?" — „Fremdsprachlerbund 
und Schule" — „Die Arbeit im Sprachzirkel" — „Gibt es 
die Sprache eines Volkes?" — „Das Arbeitsmaterial des 
Fremdsprachlers 


und können vom Verlag 


Franz Wessel, Berlin NO 18 


bezogen werden, gegen FEinsendung von 
M. 0.50 auf dessen Postscheckk. Berlin 77626 


| | 


In an English Home 
by 
Eileen Newton 


ist ein in jeder Hinsicht vorbildlicher Übungsstoff, 
den in Sprachklubs und Schulen durchzuarbeiten, 
Freude und Erfolg bringt. Noch nie ist es gelun- 
gen, eine so vollkommene Einheit und Verschmel- 
zung von Bild und Text zu erreichen wie in diesem 
entzückenden Werkchen. Man erhält das Buch 


vom Verlag Wessel nach Einsendung von RM 2.15 
auf dessen Postscheckkonto Berlin 77626. 


Was bringt DER RUF? 


Aus dem Inhalt des Juniheftes: 


Der erste Schritt — Deutschland hat zuviel Kapi- 
tal — Was bringt die Zeitung? — Im Zeichen 
Hindenburgs! — Grundlegende Einsichten — Zum 
Notopfer — Der Reichstag hat pariert — Zeitungs- 
ausschnitte 


Bestellen Sie den RUF bei Ihrem Brieftráger! 
Sie zahlen an ihn vierteljáhrlich 1.56 Mk. 


Vom Herausgeber (Berlin-WeiBensee, Berliner 
Allee 83) unter Streifband bezogen, kostet DER RUF 
vierteljährlich 1.80, halbj. 3.30, jährlich 6.— Mk. 


Postscheck: Julius Walinski, Berlin 544 34 


Die Lehrbücher der neueren Sprachen 


nach der 


Methode GASPEY ^ OTTO ^ SAUER 


eignen sich nach allgemeinem Urteil in hervor- 
ragender Weise zum Privat- und Selbstunterricht. 


Bis jest erschienen folgende Grammatiken resp. Sprachlehren 
für Deutsche: 


Arabisch : M,10.— Neugriechisch M. 8.— 
Bulgarisch. . . . „ 6— Neupersisch . , » 10.— 
Chinesisch. . . . , 8— Niederländisch . . ,, 550 
Dänisch ..... » 6— Polnisch. . . . . » 6— 
Dusla: o. 509 os » 3— || Portugiesisch . . „ 6— 
Englisch . . . . . » 5.50 || Rumänisch. . . . , 6— 
MO TUS » 3— | Russisch. . . . . » 6— 
Finnisch . . . . . „ 3— Schwedisch . . . , 6— 
Französisch. . . . ,, 5.50 | Serbisch. . . . im Druck 
Haussa $e Ci oup pen Spanisch. . . . . M. 6.— 
Japanisch . . .. , 8— MANS » Oo 
Italienisch . » 550 Tschechisch » 6— 
Koreanisch. . . . ,, 10.— Türkisch Vie pp Mm 
Litauisch. . . . . „ 8— || Ungarisch . . » 6— 
Marokkanisch ES Fa f 


Als Ergánzung dazu sind Schlüssel und teilweise Kleine 
Sprachlehren, Lese- und Gespráchsbücher vorhanden 


Man verlange ausführliche Prospekte auch 
über die Ausgaben in fremden Sprachen. 


Infolge ihrer hervorragend praktischen Brauchbarkeit sind 
die Lehrbücher nach dieser Methode, von Munde zu Munde 
empfohlen, in Millionen von Exemplaren in unzähligen 
Schulen aller Art, ganz besonders auch in Privatschulen und 
für den Selbstunterrichtin der ganzen Welt verbreitet. 


Zu beziehen durch alle Buchhandlungen des In- und Auslandes 
gee benede mn een A a he A A a LRU 


Julius GroosVerlag inHeidelberg 


FREMDSPRACHEN-KORRESPONDENZ-VEREIN ` 


Der Fremdsprachen-Korrespondenz-V erein, 
Berlin W 10, gliedert sich in: 


Abteilung I (Korrespondenz) 


Gruppe A: Die Mitglieder wünschen Briefwechsel 
in einer Sprache, die vereinbart wird. 

Gruppe B: Wie Gruppe A, nur mit gegenseitiger 
Berichtigung. | 

Gruppe C: Briefwechsel mit Ausländern, jeder 
schreibt in seiner Muttersprache. 

Gruppe D: Briefwechsel mit Ausländern, jeder be- 
nutzt die Muttersprache des Partners, 
die för ihn also die Fremdsprache ist. 

Gruppe E: Wie Gruppe D, nur mit gegenseitiger 

; Berichtigung. 
Sprachen: 1—deutsch, 2=englisch, 3=franzósisch, 


4—italienisch, 5=spanisch, 6—dänisch, 7=norwe- 
gisch, 8—schwedisch, 9—hollándisch, 10—portugie- 
sisch, 11—russisch, 12=polnischh  13—finnisch, 
14—lettisch, 15—estnisch, 16—ungarisch, 17—tsche- 
chisch, 18—serbisch, 19—bulgarisch, 20—rumänisch, 
21—neugriechisch, 22—Esperanto, 23—Ido, 24—Oc- 
cidental. 


Abteilung II ZE EEN 


Gruppe U: Ansichtskarten aller Art. — Gruppe V: 
Nur einfarbige. — Gruppe W: Nur mehrfarbige An- 
sichtskarten. — Gruppe X: Nur photographische Kar- 
ten. — Gruppe Y: Spezialgebiete. Genaue Angaben 
erwünscht. Eingruppierung erfolgt von hier aus. 


Abteilung III (Briefmarken-Sammler) 


Gruppe K: Briefmarken aller Art. — Gruppe L: Nur 
gebraucht. — Gruppe M: Nur ungebraucht. — Grup- 
pe N: Ganzsachen. — Gruppe O: Siegelmarken. — 
Gruppe P: Reklamemarken. — Gruppe Q: Luftpost. 
— Gruppe R: Eisenbahnmarken. — Gruppe S: Spe- 
zialitaten: Kriegsmarken usw., Angaben erbeten. 


Abteilung IV (Verschiedenes) 


Gruppe J: Bücher. — Gruppe Z: Zeitschriften. — 
Gruppe ZI: Tageszeitungen. Ferner besondere Grup- 
pen fir Kafer, Schmetterlinge usw. usw. Angaben 
erbeten. Eingruppierung erfolgt von hier aus. 


Korrekturen fremdsprachiger Brieftexte wer- 
den auf Wunsch vom FKV fiir seine Mitglieder aus- 
geführt. Gebiihr: je Quartseite 0.50 bis 1— RM. 


Jedes Mitglied wird in der regelmäßig erscheinen- 
den Mitgliederliste mit voller Anschrift und genauer 
Angabe der Sammeltatigkeit kostenlos veröffentlicht. 
Schliissel obenstehend. 


Die Mitgliedschaft beginnt mit dem Tage des Ein” 
tritts und wird immer auf ein ganzes Jahr erworben. 
Nachlieferung der früheren Hefte des ,,Fremdsprach- 
ler" erfolgt, soweit Vorrat reicht, gegen Bezahlung 
oder bei Rückdatierung des Eintrittsdatums kosten- 
frei. Der Jahres-Mitgliedsbeitrag kann in 
zwei Monatsraten gezahlt werden. Er ist 
im voraus zahlbar und beträgt: 


1 Jahr 3 Jahre 


fúr aktive Mitglieder) dazu Eintrittsgeld 8.—. 20.— 
Ehrenmitglieder | 1,— RM 10.— 25.— 
Mitglieder d. DFB (ohne Zeitschrift) | 1.— 2.50 


einzuzahlen auf Postscheckkonto: Berlin 355 35 des 
Fremdsprachen-Korrespondenz-Vereins, Berlin W 10, 
oder durch Postanweisung, bezw. in Banknoten oder 
Bankschecks durch Einschreibebrief. Briefmarken 
unerwünscht. Auslandsabonnenten durch Auslands- 
postanweisung oder internationale Antwortscheine 
(1 Schein—25 Pfg.). Sie sind berechtigt in allen Ab- 
teilungen gleichzeitig teilzunehmen, auch mehrere 
Gruppen innerhalb einer Abteilung zu benutzen. 


Unsere Postadresse lautet: Fremdsprachen-Korre- 
spondenz-Verein, Berlin W 10, ViktoriastraBe 33. 


== SES = See ne. = SS Hier abtrennen! SE US SE = 


Beitrittserklarung 


Eingafithrt durch. Mitglied 3 eg 


Hiermit erkläre ich meinen Beitritt zum Deutschen Fremdsprachler-Bund e, V., Abt. Fremdsprachen- 


Korrespondenz-Verein. Ich wiinsche Aufnahme in 


NS D MM Net T ton O 


DEIN NUUS as Ec (Bemerkungen) 
Den Beitrag übersende ich anliegend, auf Postscheckkonto FKV Berlin 355 35. 


